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ВВЕДЕНИЕ

В этой книге м ы  собрали всю инф ормацию  о гряду­
щ ем Будде (1), какую  только смогли найти в тради­
ции Тхеравады. В Бирме и на Шри-Ланке грядущего 
Будду назы ваю т Арья М айтрея, Благородный М ай­
трея (2). Термин «Арья», добавленный к имени уже 
в некоторых постканонических палийских текстах, 
вы раж ает глубокое уваж ение к бодхисаттве, кото­
ры й  достигнет П робуж дения в л у ч ш и х  условиях. 
И действительно, все аспекты его восхождения как 
Будды относятся к вы сш им  достижениям среди Будд 
прошлого, как это записано в «Б уддавам се» («Лето­
пись о Буддах»).

Соверш енно естественно, что со врем енем  все 
больш е людей начинаю т стрем иться к встрече с Буд­
дой Арьей М айтреей — и не только потому, что ста­
новится все труднее достичь Пробуждения, но и из- 
за разумного ж елания не упустить такой редкой воз­
можности. В предисловии к собственному переводу 
«Д асаб од хи сатту п п атти к атхи » («Истории о рожде­
ниях десяти бодхисаттв») Почитаемый X. Саддатисса 
приводит несколько работ, входящ их в палийские

7



ГРЯДУЩИЙ БУДДА АРЬЯ МА ЙТР ЕЯ

комментарии и летописи и сингальские буддийские 
тексты, в которы х авторы  вы раж аю т свое желание 
встрети ться с грядущ и м  Буддой (3).

К о м м ен тар и й  к «Д ж а т а к а м »  за к а н ч и в а е т с я  
стихотворением , где автор вы раж ает свое желание 
встр ети ться  с бодхисаттвой  М айтреей  на небесах 
Т у ш и та  и п олучи ть от него, когда тот придет как 
Будда (4), ясное предсказание о своем достижении 
буддовости. С ингальская версия «Ви ш удди м агги » 
закан чи вается пожеланием автора родиться в мире 
дэвов Т аватим са и достичь окончательного освобож­
дения под руководством  Будды М айтреи (5). Почи­
таем ы й Саддатисса приписы вает эти стихи А ш и н у 
Буддагхоше, но, похоже, они более позднего сочине­
ния. Ж елание встрети ться  с Буддой М айтреей так­
же можно найти в конце сингальского м анускрипта 
А ш и н а Буддагхош и «А ттхасали н и » (6).

П очитаемый Саддатисса также приводит много 
цитат из палийских летописей («М ахавам са» и «Чу- 
лавам са»), где сингальские короли восхваляю т М ай­
трею  (7). Король Д уттхагамани, прави вш и й  во II в. 
до н.э., рассм атривается как тот, кому суждено стать 
главны м  учеником следующего Будды.

Королевская ц другая знать Бирмы часто выска­
зы вала похожие намерения. Это привело к построй­
кам  п яти угольн ы х пагод в Пагане. Паул С траш ан  
указы вает, что с Пагоды Дхамма-Язика (Дамразик), 
построенной в 1196 г. королем Ситу Вторым, в Бир­
ме началось «добавление пятой стороны к храм ам  
и зем лям , окруж аю щ и м  ступы , которое является, 
возможно, первы м прецедентом в буддийском мире. 
А бирманцы, похоже, первое сообщ ество в мире, ис­
пользую щ ее в архитектурной работе пятиугольное 
построение. И сточником этого движения служит ре­
лигиозная идея: культ М айтреи, грядущ его Будды,
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ВВ ЕД Е НИЕ

и настоящ ий цикл пяти Будд (8)». Две надписи XIII в. 
на храм е в Бодхгае сообщают, что ремонт храм а был 
осущ ествлен милостью  короля Бирмы  Кьявсвой, по­
следним же стихом  идет намерение стать учеником 
Будды М айтреи (9). И на Шри-Ланке многие буддий­
ские тексты закан чи ваю тся пожеланием встрети ть 
Будду Арью М айтрею .

Подобно том у как с течением времени инф орм а­
ц и я о грядущ ем  Будде М айтрее обретает все боль­
ш ую  значимость, тексты, даю щ ие эту информацию , 
в основном относятся к достаточно позднему пери­
оду. «А н агатавам са», как считается, была написана 
А ш и н ом  Кассапой из М охавиччхедани (1160-1230) 
(10). Очень трудно определить, какие тексты  явл я­
ю тся сам ы м и ранним и, если речь идет о палийских 
комментариях, ком м ентариях на комментарии, ле­
тописях и других постканонических писаниях. Нам 
доступны  все писания, являю щ и еся частью  тради ­
ции Тхеравады , но мы  должны помнить, что такие 
тексты, как «Д асаб о д х и сатту п п атти к атх а»  («Исто­
рии о рож дениях десяти бодхисаттв»), «Дасабодхи- 
сатта-уд деш а», «Д а с а в а т т х у п п а к а р а н а »  и «С иха- 
ваттх у п п ак ар ан а», похоже, содержат инф ормацию , 
которая была добавлена в более поздний период. Это 
стан овится  особенно зам етн ы м  по расхож дениям  
имен и циф р в разли чн ы х версиях текстов.

Но конечно, человеку, если он хочет встретиться 
с Буддой и достичь нирваны, нужно нечто большее, 
чем просто желание. Будда Готама велел нам  прак­
ти ковать  добродетель, концентрацию  и м удрость. 
В н аш и  дни н аблю дается  стрем лен и е ви д ои зм е­
н и ть Учение Будды. Будда Готам а предвидел это 
и предостерегал своих учеников, чтобы  они были 
вн и м ательны  и п рак ти ковал и  только то, чем у он 
их учил. П очитаем ы й М ахакассапа собрал Первый
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буддийский Собор почти сразу после кончины Буд­
ды с тем, чтобы еще раз услы ш ать Учение. Сангха 
сохраняла Учение в целости многие века, а Ш естой 
буддийский Собор, проведенны й в Бирме в 1954- 
1956 гг., стал последним усилием, н ап равленн ы м  
на сохранение чистоты  трех корзин («Типитаки»).

В буддийской традиции считается, что с Буддой 
А рьей М айтреей смогут встрети ться  те, кто ж ивет 
в соответствии  с Учением. Считается, что сила гря­
дущ его Будды будет настолько велика, что еще до 
своего приш ествия он будет помогать тем, кто в этой 
ж и зни  ж и вет по Учению, но в прош лом  соверш ал 
поступки, ведущ ие в низкие миры . Намеки на это 
просм атриваю тся в палийских писаниях о силе рас­
пределения заслуг.

В Д хаммападе, стих 354, Будда говорит: «Саббада- 
нам дхам м аданам  джинати» — «Дар Д хаммы  превос­
ходит все другие дары». Конечно, это не означает, что 
м ы  не должны ж ертвовать материальны е вещ и. Но 
ж ертвование Д хам м ы  возможно только во врем я су­
щ ествования Учения Будды, поэтому м ы  не должны 
сильно погружаться в размы ш ления о материальном, 
пренебрегая сам ы м  важ ны м  видом жертвования.

Да приложат все люди правильны е усилия, что­
бы достичь нирваны !

Сая У Чит Тин 
Международный медитативный центр



БОДХИСАТТВА МАЙТРЕЯ

Уттама М еттеё Рамо Пасенади Косало ча 
А бхибху Дигхасони ча Ч андани ча Субо 

Тодеябрахмано 
Н алагири П алалеё бодхисатта ануккамена 

С амбодхим  лабханти анагате.

(Будда Готама предсказал:)

В будущем (десять) бодхисаттв достигнут пол­
ного пробуж дения в таком  порядке: сам ы й  
почитаемы й (Арья) М айтрея, (король) Рама, 
(король) П асенади  К осалы , (дэва) А бхибху, 
(асура-дэва) Д и гхасон и , (брахм ан ) Ч а н д а­
ни, (молодой человек) Субха, брахм ан  Тодея, 
(слон) Н алагири, (слон) Палалея. (11)

Важ нейш ее намерение для лю бого человека — до­
биться истинной свободы, нирваны . Когда человек 
оказы вается  перед лицом Учащ его Будды и полу­
чает четкое предсказание, то становится тем, кому 
суждено достичь пробуж дения, бодхисаттвой (12).
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ГРЯДУЩИЙ БУДДА АРЬЯ М А ЙТР ЕЯ

Бодхисаттвы  бы ваю т трех видов:

1) стрем ящ и еся стать П робудивш им ся как ученик 
Учащего Будды:
а) обычные ученики (савака),
б) восемьдесят лучш и х учеников (м ахасавака),
в) два главны х ученика (аггасавака);

2) с тр ем я щ и ес я  стать  П роб уд и вш и м ся  свои м и  
собственны ми усилиями, но не обучаю щ ие дру­
гих пути П робуждения (паччека-бодхисатта); и

3) стр ем я щ и еся  стать  П роб уд и вш и м ся  свои м и  
собственны м и усилиям и и обучаю щ ие других 
пути П робуждения (м ахабодхисатта) (13).

В данной книге мы  уделим особое внимание послед­
нему типу бодхисаттв, к которому, в частности, от­
носится и следую щ ий Будда, М айтрея (14).

Совершенно естественно, что интерес к приходу 
Будды растет год от года. Когда был Будда Готама, 
лю ди н ап равляли  свои усилия на практику Учения 
и достижение пробуждения. Вскоре после его кончи­
ны  Учение было собрано, и с тех пор особой заботой 
становилось сохранить его в чистоте, чтобы оно со­
хранило свою эф ф ективность.

Число дости гш и х нирваны  становится все мень­
ше, и люди все чащ е начинают задумы ваться о встре­
че со следую щ им  Буддой и достижении пробуж де­
ния под его руководством (15). Важно, однако, чтобы 
м ы  не пренебрегали практикой Учения Будды. Поз­
воляет нам  встрети ться с Буддой не просто желание, 
но развитие десяти совершенств и стремление к про­
грессу в практике в любое удобное для этого время. 
Сейчас это особенно важно, так как Учение Будды 
находится на закате и становится все прощ е упасть
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в четы ре низких удела. А если это случится, человек 
вряд ли смож ет встрети ться  со следую щ им Буддой.

Учащ ий Будда — величайш ее сущ ество из всех, 
а подготовка к достиж ению  уровн я вы сш его п р о ­
буждения (сам м асам бодхи ) зани м ает у него гораз­
до больш е времени, чем подготовка к пробуждению 
у ученика или паччека-будды.

В комментариях к палийскому канону детально 
описы вается подготовка м ахабодхисатты . Великая 
д уш а (м ахасатта) разви вает десять соверш енств (па­
рам и) дольше и глубже, чем это делают другие типы  
бодхисаттв. Человек, становящ ийся обычным учени­
ком Учащего Будды, должен работать по развитию  
десяти  соверш енств от десяти  до ста ты сяч  кальп  
(16). Лучш ие ученики должны готовиться сто ты сяч 
кальп. Главные ученики должны работать одну асак- 
хейю и сто ты сяч кальп. Чтобы стать паччека-буддой, 
требуется две асакхейи. Но чтобы стать Учащ им Буд­
дой, человек должен разви вать  соверш енства трех 
уровней, в сумме даю щ ие тридцать совершенств (17). 
Три уровня соверш енств подразум еваю т ж ертвова­
ние материальны м им ущ еством  на обычном уровне, 
ж ертвование телом на среднем уровне и ж ертвова­
ние собственной жизнью на высш ем уровне (18). Есть 
и другие трактовки  трех уровней (19), некоторые из 
которы х будут интересны  и современны м медита- 
торам. Три уровня могут быть поняты как: 1) радо­
ваться заслугам  людей, 2) побуждать людей к прак­
тике Учения, 3) практиковать самому. Или их можно 
понять так: обретение заслуг и знан и й  на первом 
уровне ведет к счастью, на втором уровне оно ведет 
к достиж ению  ни рван ы , а на тр етьем  уровне оно 
ведет к пом ощ и другим  по достижению  эти х двух 
видов счастья.
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Великий бодхисаттва достигает трех уровней со­
верш енства в ж ертвовании (дана), ж ертвуя 1) свое 
им ущ ество, детей и жену, 2) члены и органы своего 
тела, 3) свою ж изнь. С оверш ая даяние трех видов 
и отсекая п ри вязан н ость к предм етам  даяния, он 
не наруш ает заповедей (сила) и осущ ествляет отре­
чение (неккхам м а). Укоренив отсутствие захвачен­
ное™  трем я видам и даяния, он начинает различать, 
что приносит другим  пользу, а что — несчастье; так 
он разви вает м удрость (пання). Три уровня энергии 
(вирья) обретаю тся в борьбе по совершению даяния 
трех видов. Благодаря терпению (кханти) он стойко 
вы держ ивает препятствия цепляния за имущ ество, 
тело и ж изнь. Он не отказы вается  от истинности 
(сачча) ради трех видов даяния. Его реш им ость (ад- 
хи ттхан а) непоколебима, даже если он лиш ится всех 
предметов даяния. Он поддерживает лю бящ ую  до­
броту (метта) к людям, даже если они разруш аю т его 
имущ ество, тело или жизнь. Он совершенствует бес­
пристрастность (упеккха), оставаясь нейтральны м 
независим о от того, помогают ему другие в обрете­
нии трех предметов даяния или разруш аю т их (20). 
Великие бодхисаттвы бывают трех типов (21): 1) в ком 
доминирует м удрость (пання), 2) в ком доминирует 
вера (саддха), и 3) в ком доминирует энергия (ви­
рья). Для первого типа подготовка заним ает четы ре 
асанкхейи и сто ты сяч  кальп. Для второго ти па — 
восем ь асан кхей  и сто ты сяч  кальп. Для третьего 
ти п а, к котором у отн оси тся  и б од хи саттва  М ай- 
трея, — ш естн адц ать асанкхей  и сто ты сяч кальп  
(22). Эта градация основана на том, сколько усилий 
п ри клады ваю т бодхисаттвы , либо на том, как они 
разви ваю т душ евны е ф акторы , несущ ие освобожде­
ние и зрелость (ви м утти п ари чан и я дхамм а).
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Великие бодхисаттвы  относятся к тому или ино­
м у ти пу в зависим ости  от того, как долго разви ваю т 
соверш енства, начиная с момента произнесения ре­
ш им ости  стать Учащ им Буддой. В момент произнесе­
ния пожелания стать Учащим Буддой они уже готовы 
к достижению окончательной нирваны , состояния 
архата (23). И они смогут стать архатом 1) с помощью 
сжатого учения длиной менее трех строф  (уггхати- 
танну), 2) с помощ ью  развернутого учения длиной 
менее четы рех строф  (випанчитанну), 3) с помощью 
практики слуш ания четырех строф  (нейя). Согласно 
комментарию  к «А н агатавам се» (24), те, в ком доми­
нирует м удрость (а сюда относится и бодхисаттва, 
ставш и й  впоследствии Буддой Готамой), могут по­
нять сжатое учение, составляю щ ее менее трех строф. 
Те, в ком доминирует вера, поймут учение, состав­
ляю щ ее менее четы рех строф . Те, в ком доминиру­
ю т усилия, куда относится и бодхисаттва М айтрея, 
смогут понять учение, п рослуш ав четы ре строф ы . 
Тогда может показаться, что на момент соверш ения 
пожелания стать Буддой будущ ий Будда Готама был 
более продвинуты м , чем будущ ий Будда М айтрея. 
Но эта разница может быть списана на тот факт, что 
бодхисаттва, в ком доминирую т усилия, разви вает 
совершенства в четыре раза дольше, чем бодхисаттва, 
в ком доминирует мудрость.

Есть много условий, связанны х с высказы ванием 
пож елания стать У чащ им  Буддой (25). Пожелание 
(абхинихара) выглядит так: «И збавленный от страда­
ний, я мог бы и збавлять от страданий (других), осво­
божденный, я мог бы освобождать (других), усмирен­
ный, я мог бы усм и рять (других), спокойный, я мог 
бы успокаивать (других), счастливы й, я мог бы ве­
сти к счастью (других), полностью удовлетворенный,
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я мог бы вести  к удовлетворению (других), пробуж­
денный, я мог бы вести  к пробуж дению  (других), 
очищ енный, я мог бы очищ ать (других)».

Человек, котором у суждено стать вели ки м  бод- 
хисаттвой, должен обладать следую щ ими восемью 
характеристикам и (26):

1) он должен быть человеком (манусатта), посколь­
ку только в этом м ире появляю тся Будды. Это 
мир, где сущ ество  обладает трем я  корневы м и 
причинами, способными освободить от ж адно­
сти, гнева и невежества;

2) он должен быть мужчиной (лингасампатти), так 
как только м уж чина может стать Буддой;

3) он должен обладать необходимы ми условиями, 
поддерживающ ими состояние Будды, иначе гово­
ря, причиной (хету), что означает, что на момент 
вы сказы вания пожелания он должен быть готов 
достичь состояния архата;

4) он должен видеть Учителя (саттхарадассана), так 
как пож елание будет и м еть силу, только если 
высказано в присутствии живого Будды. Только 
Учащий Будда может увидеть потенциал челове­
ка, вы раж аю щ его пожелание;

5) он должен оставить дом (паббаджа) и ж ить либо 
как бхикку, либо как аскет и должен верить в док­
трину волевы х усилий и в нравственную  эф ф ек­
тивность действий;

6) он должен достичь благородны х качеств (гуна- 
сам патти), которые происходят из постоянного 
контроля своего ума. Только так он сможет и з­
учить десять соверш енств, которые ему необхо­
димо будет развить;

7) у него должна быть сильная преданность (адхи- 
кара). У него должна быть такая сильная предан­
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ность, которая позволила бы ему отдать ж изнь за 
Будду;

8) у него должно быть сильное желание (чандата), 
огромное желание разви вать такие качества ума, 
которые в дальнейш ем приведут его к состоянию 
Будды.

Пожелание произносится в одном из четы рех усло­
вий  (паччая): человек воодуш евляется, потому что:
1) видит Учащего Будду, 2) слы ш и т о великой силе 
Учащего Будды, 3) слы ш и т о доктрине Учащего Буд­
ды и о силах Будды, 4) является  человеком возвы ­
шенной душ и и благородного характера. Бодхисат­
тва  М айтрея относится ко второму случаю, как мы  
увидим  позже.

Пожелание имеет четы ре причины  (хету):

1) Великий бодхисаттва уже осущ ествил свои обя­
занности перед преж ними Буддами и приобрел 
поддерж иваю щ ие условия (упаниссая) для осу­
щ ествления своей задачи. Эти поддерживающие 
условия ясно отделяют великого бодхисаттву от 
сущ еств, нам ереваю щ ихся стать пробудивш ими­
ся в качестве учеников Будд либо паччека-будд. 
Великий бодхисаттва одарен ярким и качествами 
и больш им и знаниями, тогда как у других этого 
нет. Он п ракти кует ради  благополучия и счас­
тья многих исходя из сострадания к миру, ради 
добра, благополучи я и счастья  дэвов и людей. 
Другие же в основном п ракти кую т ради своего 
собственного благополучия. Он прим еняет ис­
кусные сред ства к своей п ракти ке, используя 
свою  способность создавать  возм ож н ости  для 
принесения пользы  другим, используя умение 
различать, что возможно, а что нет.
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2) По сути своей он сострадателен и готов отдать 
свое тело и ж изнь, чтобы облегчить страдания 
других.

3) Он намерен бороться и при лагать усилия в те­
чение долгого времени, несм отря на трудности, 
которые ему встречаю тся на пути.

4) Он опирается на хорош их друзей, которые ограж­
дают его от зла и укрепляю т его в благом.

И, наконец, пожелание основы вается на четы рех си­
лах  (бала): 1) вн утрен няя сила (адж хатти ка-бала),
2) внеш няя сила (бахира-бала), 3) сила поддержива­
ю щ их условий (упаниссая-бала) и 4) сила усилий 
(паёга-бала). В н утрен н яя сила — это стремление, 
и ли  склонность, к вы сш ем у пробуж дению , осн о­
ванная на рассмотрении себя и уваж ении к Дхамме. 
Внеш няя сила — это то же стремление, но основан­
ное на рассм отрен и и  других. Бодхисаттва облада­
ет эти м  стремлением, р азви вая  поддерж иваю щ ие 
условия. А сила усилий означает, что он наделен не­
обходимы м и уси ли ям и  для достиж ения вы сш его 
пробуждения. Его усилия соверш енны и он упорно 
продолжает свою работу.

Великие бодхисаттвы укрепляю тся в своем наме­
рении благодаря многим Буддам. П алийский текст 
из Таиланда (27), датированны й XVI в., говорит, что 
бодхисаттва М айтрея получил предсказание о сво­
ем стан овлен и и  Буддой от Будды М ахутты . По- 
видимому, это было первое предсказание. Этот текст 
также детально описы вает период, когда у бодхисат­
твы, который впоследствии стал Буддой Готамой, за­
родилось в душ е намерение стать Учащ им Буддой. 
Это была подготовка к той жизни, когда он получил 
свое первое предсказание. Бодхисаттва М айтрея упо­
минается в связи с Буддой Готамой в двух ж изнях:
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как его лучш и й  ученик, когда тот был религиозны м 
наставником, и как его духовный наставник (по име­
ни Сиригутта), когда тот был королем Атидэвой (28).

И стория о том, как бодхисаттва М айтрея вы ра­
зил свое намерение и в чем заклю чается его самое 
выдаю щ ееся совершенство, рассказана в палийских 
текстах, созданны х после составления канона (29). 
И стория о бодхи саттве М ай трее была р ассказан а 
луч ш ем у ученику П очитаем ом у С арипутте, когда 
Будда остан авл и вал ся  возле С аваттхи , в Пуббара- 
ме — монастыре, подаренном мирянкой Висакшей.

Давным-давно бодхисаттва М айтрея был монар­
хом, вращ аю щ им  колесо, по имени Санкха и жил в го­
роде И ндапатта, что в стране Куру. Этот огромный 
город был похож на город дэвов. Монарх, вращ аю щ ий 
колесо, правил всей Землей и обладал семью сокрови­
щ ами: великим колесом, слоном, конем, драгоценно­
стью, женой, домовладельцем и советником. Санкха 
ж ил в семиярусном дворце, построенном из семи ви­
дов драгоценностей. Этот дворец парил над землей 
благодаря силе его заслуг. Санкха обучал людей пути, 
ведущ ему к рождению в высоких ф орм ах сущ ество­
вания, и беспристрастно верш ил правосудие.

После того как  С ан кха стал  монархом , вр а щ а­
ю щ и м  колесо, там  появился Будда С и ри м ата (30). 
Когда бы бодхисаттва ни рож дался в своей послед­
ней жизни, провозглаш ение о приходе Будды п ро­
исходит за ты сячу лет до этого (31). Брахм ы  Чистой 
Земли (суддаваса) путеш ествовали  по миру людей 
и провозглаш али : «Через ты сячу лет в этом м ире 
появится Будда». Король Санкха также слы ш ал это 
и вот однажды, сидя на своем золотом троне под ко­
ролевским белы м зонтом, сказал: «Уже давно было 
сделано возвещение о рождении Будды. Я отдам трон 
м онарха, вращ аю щ его  колесо, лю бому, кто знает
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о Трех Драгоценностях, любому, кто укаж ет мне на 
драгоценности Будды, Д хамм ы  и Сангхи, а также на 
Благословение. А сам отправлю сь к Высш ему Будде». 
Будда Сиримата в это время находился всего л и ш ь 
в ш естнадцати  йоджанах от столицы страны  Санк- 
хи. Среди саманеров (новичков) в Сангхе был один 
м альчи к из бедной семьи. Его мать была рабыней, 
поэтому он отправился в город в поисках богатства, 
чтобы вы купить свою мать. Когда люди увидели его, 
они подумали, что он якш а, людоед, и потому стали 
заки ды вать его палками. И спугавш ись, он забеж ал 
во дворец и остановился перед королем.

— Кто ты, молодой человек? — спросил король.
— Я зовусь сам ан ера, о вели ки й  король, — о т­

ветил саманера.
— А почему ты  назы ваеш ь себя саманера?
— П отому что, о великий король, я не соверш аю  

плохого, я укрепился в моральном поведении и веду 
святую  жизнь. П оэтому я зовусь саманера.

— А кто дал тебе это имя?
— М ой учитель, о великий король.
— А как зовут твоего учителя, молодой человек?
—  Моего учителя зовут бхикку, о великий король.
—  А кто дал ему это и м я «бхикку», молодой че­

ловек?
—  О вели ки й  король, м оем у учителю  это и м я  

было дано бесценной драгоценностью Сангхой.
П олный радости, король С анкха поднялся с тр о ­

на и поклонился ногам саманеры. А затем спросил:
—  А кто дал и м я Сангхе?
— О великий король, Благородный Вы сш ий Буд­

да С иримата дал это им я Сангхе.
У слы ш ав слово «Будда», которое едва ли  услы ­

ш и ш ь  и за сотню ты сяч кальп, король Санкха упал  
в обморок от радости. О чнувш ись, он спросил:
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— П очтенны й господин, где сейчас н аходи тся  
Благородный Вы сш ий Будда Сиримата?

И сам анера рассказал, что Будда находится в м о­
насты ре П уббарама, в ш естнадцати йоджанах хода. 
Король С анкха отдал свою власть саманере. Он от­
дал ему королевство со всей своей многочисленной 
родней. Полный радости от мысли, что скоро увидит 
Будду, он начал путеш ествие на север в сторону Пуб- 
барамы . На первы й день потрескались его ступни, 
поскольку они были очень неж ны ми из-за роскош и, 
в которой он жил. На второй  день его ступн и  ста­
ли кровоточить. На третий  день он уже не мог идти 
и потому пополз на четвереньках. На четверты й день 
начали кровоточить его руки и ноги, так что он р е­
ш и л ползти по-пластунски. Радость от возможности 
увидеть Будду помогала ему п ревзой ти  огромны е 
страдания и боль.

Будда Сиримата окинул м ир своим всезнанием 
и увидел силу усилий (вирья-бала) короля. Будда 
подумал: «С анкха, монарх, вр ащ аю щ и й  колесо, не­
сомненно, им еет семя, росток Будды (будданкура- 
биджо). Ради меня он претерпевает огромную боль. 
Я должен пойти к нему навстречу». Благодаря сво­
им  сверхъ естествен н ы м  си лам  Будда скры л свое 
великолепие и отправился к королю, приняв облик 
молодого человека на колеснице. Прибыв туда, где 
н аходи лся С ан кха, Будда п регради л  путь, чтобы  
проверить силу его усилий.

— Эй, ты! — сказал Будда Сиримата королю Санк- 
хе. — Отползай отсюда, мне нужно проехать на своей 
колеснице.

Но король С анкха отказался, сказав, что зан и м а­
ет дорогу только для того, чтобы увидеть Будду. Буд­
да, не раскры ваясь, пригласил короля занять место 
в колеснице, сказав, что отправляется туда же. По
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дороге боги н я Суджата спустилась с небес Таватимса 
и, приняв о б л и к  юной девуш ки, поднесла им пищу. 
Будда отдал ее Санкхе. Затем Сакка, в облике моло­
дого человека, спустился с небес Таватим са и пред­
лож ил воду. Благодаря бож ественным пищ е и воде 
все ран ы  ко р о л я  С анкхи затянулись.

Когда о н и  прибыли в Пуббараму, Будда сел на си­
денье в м онасты ре, принял свой прежний вид и стал 
и спускать л у ч и  ш ести  цветов. Когда король вош ел 
и увидел Будду, то снова потерял сознание. Ч ерез 
некоторое вр ем я  он приш ел в себя, подошел к Будде 
и  вы рази л сво е  почтение.

— П оч тен н ы й  господин, —  попросил он, — за ­
щ и тн и к м и р а , прибежищ е мира, укаж и мне доктри­
ну, которая могла бы успокоить меня.

—  Х орош о, — ответил Будда, — слуш ай.
Будда сделал краткий экскурс доктрины о н и р ­

ване и дал королю  наставление о нирване. Это п о­
родило в короле уважение к доктрине, но, услы ш ав 
всего небольш ую  часть, он попросил Будду:

— П ож алуйста, остановись, Самы й П очитаемый. 
Не учи меня боле. — Он сказал так исходя из мысли, 
что негоже слуш ать дальше, не имея подарка, достой­
ного поучений Будды.

—  П очтенный господин, —  сказал король, — это 
п равда, что из всех доктрин Будда ук азал  на н и р ­
вану, что есть вы сш ее из учений. П оэтому из всех 
частей  своего тела я вы р аж аю  почтение доктрине 
своей головой. — И он начал отделять голову своим и 
ногтями, говоря:

— П очтенны й Будда С ирим ата, сначала ты  о т­
п р ави ш ься  (32) в бессмертие, но благодаря своем у 
подарку головы я последую в нирвану за тобой. Я вы ­
раж аю  свое почтение доктрине о нирване всего ли ш ь 
несколькими словами. Пусть это послуж ит м оем у
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достижению всеведения. — С казав это, он отделил 
свою голову от тела.

П реобладаю щ ей чертой короля С анкхи была его 
великая энергия (вирья). М ы можем наблюдать это 
по трудностям, которые он пережил, чтобы увидеть 
Будду Сиримату. Его усилия были так велики, что 
Будда распознал в нем великого бодхисаттву. В этой 
истории видны и другие соверш енства короля. Он 
отдал трон монарха, вращ аю щ его колесо. Даже еще 
не слы ш а о Будде, он показы вал пример нравствен­
ной ж изни, ведущ ей в высокие миры . Как король 
он демонстрировал свою мудрость, терпение, п р ав­
ди вость , доброту и бесп ри страстн ость. У слы ш ав 
же о Будде, он оставил королевство и семью, отдал 
сам ую  больш ую  власть, какая  только может быть 
достигнута лю дьми. Н аряду с энергией у него была 
также огромная реш ительность.

Последнее деяние короля С анкхи — подарок сво­
ей головы Будде —  может показаться странны м, но 
объясняется в тексте тем, что Будда объяснил ему 
аспект доктрины  о нирване, вы сш ей цели. Король 
С анкха не смог найти другого подарка, достойного 
ни рван ы , и потом у реш и л  пож ертвовать свою  го­
лову. В п али й ски х комментариях (33) сказано, что 
только пож ертвование своего тела и своей ж изни  
радует вел и ки х бодхисаттв. Радость подним ается 
у них, когда они делают такие подарки, и они не ис­
пы ты ваю т никаких препятствий в сознании. Таким 
образом, м ы  можем видеть, что делать такие подар­
ки — за пределам и возможностей обы чных людей.

Во времена Будды Готамы великий бодхисаттва, 
котором у суждено стать следую щ им  Буддой, был 
бхикку по имени А дж ита (34). Согласно ком мента­
риям  к «А н агатавам се», А дж ита был сыном короля 
А дж атасатту и королевы Канчанадэви (35). У принца
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А дж иты было пятьсот слуг, а когда ему исполнилось 
шестнадцать, король попросил его принять наследие 
Будды. Принц согласился, и король отвел его в м о­
насты рь Велувана во всей роскош и и великолепии 
вм есте с его пятью стам и  слугами. П ринц А дж и та 
был признан  новичком, но был уваж аем  за свою без­
мятеж ность, спокойствие и мудрость. Позже он был 
признан бхикку. Будда взял его с собой из Радж агахи 
в К апилаватту, где они остановились в м онасты ре 
Н иродхарама.

Как-то раз, пока они пребывали в этом монастыре, 
п ри ш л а М ахапрадж апати  Готами с двум я одеяния­
ми, чтобы пож ертвовать их Будде. Она сам а вы р ас­
ти ла хлопок и произвела все дальнейш ие действия, 
чтобы он принял вид монаш еской одежды. Об этом 
случае можно прочитать в «М адж хи м а-ни кае» (36). 
Там говорится, что Будда три раза отказы вается при ­
нять одежду, предложенную М ахапрадж апати  Гота­
ми, и предлагает ей сделать пож ертвование С ангхе 
во главе с Буддой. П очитаем ы й А нанда подходи т 
к Будде с просьбой принять одежду. Тогда Будда дает 
и м  лекцию  о смысле пож ертвования.

Более ни в палийском каноне, ни в комментариях 
А ш и н а Буддагхош и м ы  не находим  н и к ак и х  дета­
лей. В комм ентариях к «А н агатавам се» сказано, что 
Будда при н ял одно одеяние, а второе сказал  своей  
прием ной  м атери  пож ертвовать Сангхе. Но н и кто  
из восьм и д есяти  л у ч ш и х  учеников не вы ш ел  вп е­
ред, чтобы принять его. В конце концов П очитаем ы й 
А дж ита, реш и в, что Будда сказал  своей п ри ем н ой  
матери пож ертвовать вещ ь Сангхе ради ее же блага, 
храбро, как царь львов, встал  посреди С ангхи  и  взял  
одеяние себе. Сразу же возникло много непоним ания 
и р азговоров о том, как это какой-то н еи звестн ы й  
бхикку взял  себе вещ ь, которую не смог взять  ни кто
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из ведущ и х учеников. О сознав ситуацию , Будда ре­
ш и л развеять  сомнения и сказал: «Не говорите, что 
этот бхи кку  — обы чны й бхикку. Он бодхисаттва, 
которы й будет грядущ и м  Буддой М айтреей». Затем 
Будда взял  чаш у, подаренную  ем у почти сразу  по­
сле П робуж дения четы рьм я охран яю щ и м и  дэвами, 
и подбросил ее в воздух. Н икто из восьмидесяти  ве­
дущ и х учеников не смог поймать ее, но Почитаемый 
А дж и та понял, что Будда ож и дает дем он страц и и  
его сил, и послал ч аш у  обратно. Затем П очитаемый 
А дж и та взял  пож ертвован н ую  одежду и растянул 
ее в виде балдахина под потолком в благоухаю щ ей 
комнате Будды, вы разив следующее желание: «Пусть 
этот акт щ едрости  проявится так, что когда я стану 
Буддой, надо мной будет балдахин из семи драгоцен­
ностей  с п одвескам и  из золота, серебра, кораллов 
и ж ем чуга, и пусть этот б алд ахи н  п ротян ется  на 
двенадцать йоджан (37)». Будда улыбнулся, и Почи­
таем ы й А нанда спросил о причине. Будда ответил: 
«А нанда, бхикку А дж ита станет Буддой А рьей М ай­
треей  в этой благой эпохе». И он оставался с улы б­
кой на устах, наслаждаясь плодом архатства. Первый 
главны й ученик П очитаемы й С арипутта, зная, что 
собрание бхи кку ж аж дет услы ш ать больш е, попро­
сил Будду дать учение о грядущ ем Будде. И Будда дал 
учение, которое изложено в «А н агатавам се».

П редсказание о М айтрее можно най ти  в палий- 
ском каноне (38), но детали о грядущ ем  Будде обна­
ру ж и ваю тся  уже в отдельны х текстах. Д асаваттх у  
говорит, что со времени точного предсказания бод­
хи саттва учил большое количество бхикку, объясняя 
целы й канон, увели чи вая  в н и х м удрость и помогая 
достичь зн ан и я о терпении. Закончив ту  жизнь, он 
родился в м и ре дэвов. Но есть ссы лка еще по край ­
ней м ере на одну человеческую  ж изнь, когда он был
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таки м  же щ едрым, как бодхисаттва Вессантара (39). 
После той жизни он должен был родиться на небесах 
Туш ита, где обитают все великие бодхисаттвы перед 
свои м  последним  рождением. Но согласно «Чула- 
вам се», у бодхисаттвы  были и другие человеческие 
рождения (40).

Когда А ш и н  Буддагхош а отправился из И ндии 
на Ц ейлон обсудить ком м ен тари и  на п али й ски й  
канон, ем у были даны  два сти ха для проверки  к а­
ч ества ком м ен тари ев. Результатом  стал а «В иш уд- 
д и м агга» («Путь очищ ения»). Дэвы, ж елая убедить 
лю дей в вел и ч и и  этого труда, дваж д ы  п р я тал и  
текст, и А ш и н  Буддагхош а вынужден был дваж ды  
его переписы вать. Когда же копии сравнили с ори­
гиналом, не было найдено ни одного расхождения. 
С ангха воскликнула: «Без сомнений, это М айтрея!» 
«В и ш удди м агга» особенно важ на для тех, кто п рак­
тикует учение Будды. Некоторые учителя считаю т 
эту работу самой важ ной из всех трудов, объясняю ­
щ и х настоящ ую  буддийскую медитацию. В другом 
палийском  тексте, который не является частью  ка­
нона, есть описание пребы вани я М айтреи в м и ре 
Т уш и та (41). Считается, что М айтрея отп равлялся 
к святы н е Ч у лам ан и  на н ебесах Т авати м са, ч т о ­
бы вы р ази ть  свое уваж ение волосам  бодхисаттвы  
С иддхаттхи , которые тот отрезал  в момент своего 
отречения, а также реликвиям , принесенным туда 
королем дэвов Саккой после кончины  Будды Гота­
мы. Бодхисаттва М айтрея описывается как существо, 
окруженное свитой дэвов и дэви. В частности, гово­
рится о четырех дэви с красивы ми телами, нимбами, 
украш ен и ям и  и одеждой, у одной из которы х она 
сверкаю щ ая, у другой — красного цвета, у третьей — 
темно-золотого и у четвертой — золотого. Суть этого 
текста в том, что желающие встретиться с грядущ им
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Буддой и достичь пробуждения под его руководством 
должны  и действовать соответственно. Б хи кку не 
должны раскалы вать Сангху. Они должны избегать 
соверш ения пяти  уж асны х действий, которые неиз­
бежно ведут в низш ие миры . В дополнение к несо­
верш ению  раскола С ангхи, нельзя убивать своего 
отца, свою мать или архата. П ятое же деяние — не 
проли вать крови  Будды — сейчас не является воз­
можны м само по себе. Также должно избегать следу­
ю щ их действий: разруш ения ступ, нанесения вреда 
дереву Бодхи. Н ельзя уби вать бодхисаттв. Нужно 
воздерж иваться от скупости и лжи. В одном из текс­
тов об описании Буддой Готамой десяти грядущ их 
Будд (42) говорится, что тем, кто ж и вет во врем я 
Благословения Будды и ж елает встрети ться  с Буд­
дой М айтреей, необходимо вы полнять следующ ие 
позитивные действия: ж ертвовать (дана), соблюдать 
заповеди (сила) и разви вать душ евны й контроль, то 
есть вы полнять медитацию  (бхавана).

Те из нас, кто практикует Учение Будды, должны 
стараться как можно быстрее повысить свой уровень. 
Некоторые могли бы уже сейчас стать арьями. Те, кто 
не разви л в себе соверш енств, должны стрем иться 
к этому, а вы раж аю щ ие перед преж ним Буддой по­
ж елание встр ети ться  с Буддой М айтреей  должны  
прилагать м аксим ум  усилий, чтобы не утерять этой 
возмож ности или чтобы извлечь из нее м акси м аль­
ную пользу. М ы не должны отклады вать свое п ро­
буждение до встречи со следую щ им Буддой. А ш и н  
Буддагхош а рассказы вает нам  о Тхере М ахасангха- 
ракките, нуж даю щ емся в друге, который бы ему на­
поминал о возмож ности достичь архатства, так как 
сам  он ош ибочно думал, что должен повременить 
с этим  до прихода следующего Будды (43). М едити­
рую щ ий, ставш и й  арьей, может отправи ться в мир
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Брахм ы , или Ч истую  Землю (суддаваса), где возмож­
но оставаться до самого прихода Будды (44). Так что 
уже в этой ж изни мы  должны стараться изо всех сил.



БУДДА АРЬЯ МАЙТРЕЯ

Атта-дипа бхи ккхаве ви харатха атта-сарана 
ан анна-сарана дхам м а-дипа дхам м а-сарац а 
ананна-сарана.

К атхан  ча б хи ккхаве б хи ккху  атта-дипо 
вихарати  атта-сарано ананна-сарано дхамма- 
дипо дхамм а-сарано ананна-сарано?

И дха б х и к к х аве  бхи ккху  кае каяну-пас- 
си ви харати  атапи  сам п адж ано сатим а, ви- 
нея-локе абхидджха-доманассам, веда-наси... 
ч и ттесу ... д х ам м есу  д хам м ан у -п асси  в и х а ­
рати, атапи сампадж ано сатима, винея локе 
абхиддж ха-дом анассам . Э вам  кхо б хи к к ха­
ве бхи ккху  атта-дипо ви харати  атта-сарано 
ананна-сарано, дхамма-дипо дхамм а-сарано 
ананна-сарано.

Пребудьте, бхикку, с собой как с островом , 
с собой как с прибеж ищ ем, без других при­
бежищ ; с доктриной как с островом, с доктри­
ной как с прибежищ ем, без других (доктрин 
как) прибеж ищ .
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А к ак , бхикку, п р еб ы в ает  б х и к к у  с со ­
бой как с островом, с собой как с прибеж и­
щ ем, без других прибежищ ; с доктриной как 
с островом, с доктриной как с прибежищ ем, 
без других (доктрин как) прибежищ ?

Здесь (в этом учении), бхи кку, б хи к к у  
ж ивет, отслеж ивая тело в теле, отслеж ивая 
чувства в чувствах, отслеж ивая ум  в уме, от­
слеж ивая качества ум а в качествах ума, рев­
ностно, внимательно, сосредоточенно, и збав­
ляясь от жадности и недовольства по отнош е­
нию к м и р у  Так, бхикку, бхикку пребы вает 
с собой как с островом, с собой как с прибе­
ж ищ ем, без других прибежищ ; с доктриной 
как с островом, с доктриной как с прибежи­
щем, без других (доктрин как) прибежищ .

Дигха-никая III58, 77

С этого отры вка начинается речение, где Будда опи­
сы вает при ход  следующ его Будды, М ай треи  (45). 
Сначала Будда рассказывает об идеальных условиях, 
которые сущ ествовали на Земле очень давно, при ди­
настии семи монархов, вращ аю щ и х колесо. В конце 
концов появился царь, пренебреж ительно относя­
щ и й ся к бедности. Как следствие, в м ире появилось 
воровство. Затем люди стали все более безнравствен­
ны м и и начали убивать друг друга. Из-за этого их 
ж и зн ь сократилась с восьм и д есяти  ты сяч  лет до 
сорока ты сяч лет. Затем люди стали лгать, и ж изнь 
их сократи лась до двадцати  ты сяч  лет. Затем  во з­
никла клевета, и жизнь сократилась до десяти ты сяч 
лет. Затем возникло прелюбодеяние, и в результате 
лю ди стали  ж ить пять ты сяч  лет. Затем  возросли
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злословие и пустословие, и лю ди стали  ж и ть две 
с половиной ты сячи  лет. Когда появились зави сть 
и злоба, ж и знь сократи лась до ты сячи  лет. Когда 
люди стали верить в ложные религии, ж изнь сокра­
тилась до пятисот лет. Затем распространились кро­
восмешение, неуемная жадность и гомосексуализм 
(46). В результате человеческая ж изнь сократилась 
до двухсот пяти десяти  — двухсот лет. Затем  стал 
очевиден недостаток сыновней заботы  о родителях, 
невыполнение обязанностей по отношению к рели­
гиозны м лидерам  (саманам  и брахм анам ) и неува­
жение общ ественны х лидеров; и ж изнь сократилась 
до ста лет. Такой и была продолжительность ж изни 
во времена Будды Готамы. Когда продолжительность 
ж изни  становится менее ста лет, в м и ре не может 
появиться Будда (47).

Будда объяснял, что б езн равствен н ость  будет 
все увели чи ваться  и что продолж ительность чело­
веческой ж и зни  в конце концов достигнет десяти 
лет. Девушек будут вы давать зам уж  в пять лет. В то 
время будут уваж аться  и почитаться только те, кто 
сам  не имеет уваж ения ни к своим родителям, ни 
к религиозны м  н аставн и кам , ни к общ ественны м  
лидерам . Беспорядочны е половые связи  будут на­
столько распространены , что люди уподобятся ж и­
вотн ы м . Враж дебн ость, злоба и н ен ави сть будут 
так сильны, что лю ди захотят убивать даже своих 
родственников. Затем будет семидневная ж естокая 
резня. Но некоторые лю ди сп рячутся  на эти  семь 
дней, а после возрадую тся, увидев, что кто-то еще 
жив. Они реш ат больше не убивать, и продолжитель­
ность жизни увеличится до двадцати лет. Увидев это, 
они прим ут заповеди, и продолжительность челове­
ческой ж изни начнет снова увеличиваться.
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П родолж ительность сасан ы  Будды Готам ы

В период от Будды Готамы и до достиж ения м и н и ­
мальн ой  продолж ительности  ж изни исчезнет Бла­
гословение Будды (будда-сасана). Когда Будда со­
гласился на создание С ангхи  бхиккуни, то сказал  
П очитаем ому Ананде, что из-за этого сасана будет 
длиться только половину положенного срока — п ять­
сот лет вместо ты сячи. Комментарий к «А бхидхам- 
ме», «Д хам м аса-ган и », говорит, что пересказ палий- 
ского канона во врем я Первого буддийского Собора, 
созванного П очи таем ы м  М ахакассапой , позволи л 
сасане продлиться еще на пятьсот лет (48).

К ом м ентари й  к «В и н ая -п и таке» (49) и «А нгут- 
тара-н и кае» (50) гласит, что восемь важ ны х правил, 
которые Будда дал Сангхе бхиккуни, позволят Уче­
нию  д л и ться  п ять  ты сяч  лет вм есто полож енны х 
пятисот. Будет сущ ествовать  одна ты сяча лет для 
архатов, дости гш и х аналитической мудрости, одна 
ты сяча лет для архатов без этого достижения, одна 
ты сяча лет для невозвращ аю щ ихся, одна ты сяча лет 
для однаж ды  во звр ащ аю щ и хся  и одна ты сяча лет 
для во ш ед ш и х  в поток. По истечении п яти  ты сяч  
лет сущ ествован и я истинной доктрины (пативедха- 
сад хам м а) (51) останется полнота текстов (париятти- 
дхам м а). Когда исчезнет полнота текстов, появятся 
знаки (ли-га), которые продержатся еще долгое время.

В комментарии к «Тхерагатхе» (52) говорится, что 
сасана состоит из пяти  периодов: 1) эпоха освобожде­
ния (вимутти-юга), 2) эпоха концентрации (самадхи- 
юга), 3) эпоха заповедей (сила-юга), 4) эпоха изучения 
(текстов) (сута-юга) и 5) эпоха щ едрости (дана-юга). 
П оч и таем ы й  Д х а м м ап ал а  говори т по поводу и с­
чезновения изучения: «В регионах, где нет чистоты  
нравственн ости , останется полнота (текстов) благо­
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даря желанию изучать и овладевать. Но когда в конце 
концов исчезнет краткое изложение полноты (то есть 
Патимокша), исчезнет и сама полнота текстов. С того 
времени будут сохраняться только некоторые знаки 
(ли-га). Тогда, накопив богатство разли ч н ы м и  спо­
собами, люди будут соверш ать подношения (дана); 
и это действительно последняя из верны х практик. 
Период, начавш ийся после исчезновения учения, бу­
дет последним (паччхима-кала). Некоторые говорят, 
что он начнется со времени исчезновения заповедей». 
В бирманской традиции считается, что сасана будет 
продолж аться пять ты сяч лет и что п ять периодов 
сменят друг друга дважды. П ервая половина сасаны 
уже прош ла, длясь в каж дом из п я ти  периодов по 
пятьсот лет. Сейчас м ы  находимся во второй поло­
вине, когда периоды, каждому из которы х отведено 
по пятьсот лет, пош ли по второму кругу.

В комментарии к «А н агатавам се» говорится, что 
Будда начинает лекцию о грядущ ем Будде М айтрее 
словами о своем собственном Благословении, кото­
рое исчезнет, пройдя пять уровней: 1) исчезновение 
аналитической мудрости (патисам бхида), 2) исчез­
новение пути и плодов практики , 3) исчезновение 
п ракти ки  (патипатти), 4) исчезновение текстов (па- 
риятти), 5) исчезновение Сангхи.

Другие комментарии также говорят о пяти  уров­
нях исчезновения (ан тарадхан а) сасаны  (53): 1) сна­
чала произойдет исчезновение достиж ения (адхига- 
ма), что соотносится с эпохой освобождения, 2) вто­
рой исчезнет практика (патипатти), что  соотносится 
с эпохой концентрации и заповедей, 3) третьей  ис­
чезнет полнота текстов (париятти), ч то  соотносится 
с эпохой изучения, 4) четверты м и  и счезн ут знаки 
(ли-га). Во врем я этого периода единственны м хоро­
ш и м  поступком будет совершение подарков тем, кто

33

Грядущий Будда



Г Р ЯДУЩИЙ БУДДА АРЬЯ М А Й ТР Е Я

носит ж елтую  одежду, закрепляем ую  вокруг ш еи, 
так  что этот период соотн оси тся  с эпохой щ ед р о­
сти. Так пройдет п ять  ты сяч  лет (54). После этого 
случи тся  5) исчезновение рели кви й  (дхату). Когда 
рели кви и  не будут более почитаться, они соберутся 
под деревом М ахабодхи, там , где Будда достиг П ро­
буждения. Затем они сотворят изображ ения Будды, 
соверш ат чудо, подобное Чуду Близнецов, и будут 
уч и ть Доктрине. Но никто из людей не будет п ри ­
сутствовать там , только дэвы из десяти ты сяч м иров 
будут слуш ать учение, и многие из них достигнут 
освобождения. После чего реликвии будут сожжены 
без остатка (55).

Приход Будды А рьи М айтреи

В лекции, с которой мы  начали, Будда говорит даль­
ше, что лю ди будут становиться все более и более 
н равственны м и. Как результат, продолжительность 
их ж и зни  будет увели чи ваться и возрастет наконец 
до восьмидесяти ты сяч лет (56). И тогда придет Будда 
М айтрея. А ш и н  Буддагхош а объясняет, что продол­
ж ительность ж изни увеличится до одной асанкхейи, 
а затем  снова начнет ум еньш аться до восьм идесяти  
ты сяч лет, так как Будда появляется только на ум ень­
ш ен и и  п родолж и тельности  ж и зни  (57). В би рм ан ­
ской тради ц и и  считается, что Будда М айтрея будет 
ж ить восемьдесят ты сяч лет, а человеческая ж изнь 
будет сто ты сяч лет, подобно тому, как Будда Готама 
жил восемьдесят лет, тогда как продолжительность 
ж и зни  бы ла сто лет. Но нигде точно не говорится, 
сколько пройдет времени со времен Будды Готамы 
до прихода Будды М айтреи. «А н агатавам са»  (стих
5) говорит, что Будда М айтрея появится через десять 
миллионов лет (васса-коти), но в комментарии (58)
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к ней сказано, что здесь имею тся в виду сотни и ты ­
сячи раз по десять миллионов лет (59).

Н аш а эпоха (каппа) н азы вается  Благой эпохой 
(бхадда-каппа), что означает, что в ней появится м ак­
симально возмож ное количество Будд — пять. Н е­
которые кальпы  бы ваю т пусты , то есть в них не по­
является ни одного Будды. В других кальпах может 
появиться от одного до четы рех Будд. Будда Готама 
был четверты м  Буддой в наш ей Благой эпохе, а М ай­
трея будет последним. Комментарий к «Б уддавам се» 
говорит, что очень трудно родиться в Благой эпохе. 
Те, кто родился в такую  эпоху, обычно богаты м ате­
риально и духовно. У них обычно присутствую т три 
качества (отсутствие жадности, отсутствие ненави­
сти и отсутствие невежества), и они разруш аю т свои 
загрязнения. Те, кто обладает двум я качествам и (от­
сутствием ж адности и ненависти), рож даю тся в бла­
гих ф орм ах сущ ествования, а те, у кого нет ни одного 
качества, имею т возмож ность обрести хотя бы одно 
из них (60). В другом комментарии (61) сказано, что 
во врем я Будды М айтреи чувственные удовольствия 
будут им еть изначально м алую  силу (разруш ения).

Рождение следую щ его Будды

М ного деталей  отн оси тел ьн о п р и ш естви я  Будды  
можно найти в предсказаниях Будды Готамы в «Диг- 
ха-никае» (62), «А н агатавам се» (63), двух версиях «Де­
сяти Бодхисаттв» (64) и «Д асаваттхуп п ак ар ан е» (65). 
К ним можно добавить рассказ Будды Готамы о п р о­
ш лом Будде Випасси (66), хвалу  Будде Почитаемого 
А нанды (67) и комментарий к «Летописи Будд» (68).

Перед своим последним рождением, которое п ро­
исходит в м и ре людей, каж ды й бодхисаттва остан ав­
ли вается на небесах Т уш и та. Он все пом нит и осо-
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знает, когда рож дается и ж ивет там. Он ж ивет там  
столько, сколько длится продолжительность ж изни. 
За ты сячу лет до появления бодхисаттвы в м ире лю ­
дей в качестве Будды дэвы и брахм ы  отправляю тся 
в человеческий мир и провозглаш аю т, что скоро по­
явится Будда. Это назы вается предвестие (69).

Когда приходит время, бодхисаттва спускается 
в утробу матери (70), не теряя пам яти  и осознания. 
Он понимает, что это его последнее сущ ествование. 
В это врем я по всей Вселенной р асп ростран яется  
беспредельное восхитительное сияние. На период 
беременности его мать защ и щ ена четы рьмя дэвами. 
Во время беременности его мать не наруш ает пяти  
заповедей и не прельщ ает мужчин. М ать окружена 
всеми удовольствиями пяти чувств. Она не страдает 
от болезней и может видеть бодхисаттву, которы й 
сидит в ее утробе со скрещ енны ми ногами, см отря 
вовне.

Его м ать рож ает стоя в лесу. Бодхисаттва М ай ­
трея  р о д и тся  в оленьем  парке в И си п атан е (71). 
Ступни младенца коснутся золотой ткани. Сначала 
его при м ут дэвы, а затем уже люди. До того как его 
ступни коснутся земли, четверо дэвов преподнесут 
его матери, говоря: «Возрадуйся, женщина, великого 
сына ты родила». Он родится совершенно чисты м. 
Два дождя из прохладной и теплой воды пролью тся 
с неба, чтобы омыть мать и бодхисаттву. Он пройдет 
семь ш агов на север, оглядится по четырем сторонам 
света и издаст львины й рык о том, что он вы сш ий 
в этом мире. Когда он родится, по всей Вселенной 
распространится беспредельное восхитительное си­
яние. Через семь дней после рождения бодхисаттвы  
его мать ум рет и возродится на небесах Т уш и та (72).

Когда б о д хи саттва  М ай тр ея  роди тся  в м и р е  
людей, продолж ительность лю дской ж изни  будет
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равн а ж и зни  дэвов. Ж енщ ины  будут вы ходить за ­
муж  в п ятьсот лет. Будет только три  болезни: ж е­
лан и е (есть) (и ччха), м ед л и тел ьн о сть  после еды 
(анасана) и старение (дж ара) (73). Столицей И ндии 
будет К етум ати  (н астоящ и й  Варанаси). Будет 84 
ООО городов и 90 ООО кроров (крор — 10 м и л л и о­
нов) п ринцев (74). И ндия (75) будет п р о сти раться  
на сто ты сяч  йоджан. На земле не будет колю чих 
растений, она будет чистой и зеленой. Т рава будет 
высотой в десять сантиметров и мягкой, как хлопок. 
К лимат такж е всегда будет хорош им . Дожди будут 
идти регулярно, а ветра не будут слиш ком  горячи­
ми либо слиш ком холодными. Реки и озера не будут 
п ересы хать. П есок будет белы м, ровны м , каж дая 
песчинка будет по величине равна зерну гороха или 
ф асоли. С трана будет подобна украш енн ом у саду. 
Деревни будут многолюдны и располагаться близко 
друг к другу.

Люди будут спокойны, защ и щ ен ы  и свободны  
от опасностей. Они будут радостны  и счастливы . 
В стране будут часто отм ечаться  праздники. Еды 
и питья будет в изобилии. И ндия будет прекрасна 
как А лакам анда, столица Куру. Столица Индии (76), 
Кетумати, будет простираться на двенадцать йоджан 
в длину и семь йоджан в ш ирину (77). В городе будут 
замечательны е лотосовые пруды, полные душистой, 
чистой, прозрачной , прохладной  и сладкой воды. 
Пруды будут доступны  для людей в любое врем я су­
ток. Окружать город будут семь рядов пальм и стены 
из драгоценных камней семи цветов.

На площ ади перед воротами города будут сверка­
ющ ие деревья, исполняющ ие желания: одно — голу­
бое, одно —  желтое, одно — красное и одно — белое 
(78). На деревьях будут висеть божественные украш е­
ния наряду со всеми видами богатства и имущ ества.
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С ан кха, монарх, вр ащ аю щ и й  колесо

В то время будет монарх, вращ аю щ ий колесо, по име­
ни Санкха (79). В прош лой жизни он и его отец сдела­
ли хи ж и ну для паччека-будды. Они позволили ему 
остаться на три  месяца сезона дождей и подарили 
ему три монаш еских одеяния. Позже в той хиж ине 
остановились ещ е семь паччека-будд. Отец и сын 
(80) переродились на небесах Таватимса, и Сакка по­
просил, чтобы  отец родился в человеческом м и ре 
принцем М ахапанадой. Архитектор богов Виссакам- 
м а построил дворец для М ахапанады . Во врем ена 
Будды Готамы М ахапанада был Тхерой Бхаддаджи, 
который поднял дворец из глубин Ганги. Этот дво­
рец сейчас ожидает будущего Санкху, который был 
сыном, подари вш и м  в прош лом  хи ж и н у паччека- 
буддам (81).

Когда С ан к х а  стан ет м онархом , вр а щ а ю щ и м  
колесо, он поднимет дворец М ахапанады, который 
станет его дворцом и будет находиться в центре Ке- 
тумати. Этот дворец, как считается, будет блистать 
больш им количеством драгоценных камней, так что 
на него будет трудно смотреть (82). У С анкхи будет 
семь сокровищ  монарха, вращ аю щ его колесо: колесо, 
слон, конь, драгоценность, жена, домовладелец и со­
ветник (83).

Благодаря заслугам  С анкхи в центре города воз­
ни кн ет п лощ адь с четы рьм я зал ам и  по четы рем  
сторонам света, и там будут деревья, исполняю щ ие 
желания. В залах будут все виды прекрасной одежды, 
барабанов и украш ений, сняты х с деревьев.

Благодаря заслугам  людей того времени возник­
нет рис, которы й не нужно будет возделы вать. Он 
будет чистым, сладким и зерна будут уже очищ ены  
от ш елухи. Ж ители Кетумати будут иметь все, что

38



БУДДА АРЬЯ М А ЙТ Р Е Я

им нужно. Они будут очень богаты. Они будут п ро­
сы паться под звуки  барабанов и лютней. Они будут 
и спы ты вать огромное счастье и телом, и душ ой (84).

Во дворце короля С ан кхи  будет 84 ООО тан ц ов­
щ иц (85). У С анкхи  будет ты сяча сыновей, храбрых, 
вы соких ростом, сокруш аю щ и х арм ии врагов (86). 
С тарш ий сын (87) будет советником короля. Король 
подчинит опоясанную морями землю  (Индию) без 
насилия и меча, но своей добродетельностью.



ВОСХОЖДЕНИЕ 
БОДХИСАТТВЫ МАЙТРЕИ

Бодхисаттва будет сыном главного свящ енника м о­
нарха, вращ аю щ его колесо, по имени Субхадра, и его 
жены Б рахм авати  (88). Звать его будут А джита, и у 
него будет тридцать два главны х и восемьдесят вто­
ростепенных признаков, присущ их Будде и м онар­
ху, вращ аю щ ем у колесо (89). На протяжении восьми 
ты сяч лет он будет вести домаш ню ю  жизнь. У него 
будет четы ре дворца (90): С и ривадда, Ваддам ана, 
С иддхаттха и Чандака. У него будет сто ты сяч тан­
цовщ иц (91). Его жену будут звать Ч ан дам укхи  (92), 
а сына — Брахм аваддана.

Бодхисаттвы реш аю т оставить домашнюю ж изнь 
после того, 1£ак видят четы ре знака (старика, боль­
ного, труп  и довольного человека, оставивш его м и р ­
скую жизнь), и после того, как у них рождается сын. 
Они надеваю т ж елтое одеяние и уходят в подвиж ­
ничество. Бодхисаттва М айтрея оставит домаш ню ю  
жизнь в одном из дворцов. Сопровождаемый своими 
последователями, он пролетит по воздуху во дворце 
и призем лится под деревом Нага, которое будет его
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деревом Бодхи. Он уйдет в аскезу на семь дней, что 
является м и н и м альн ы м  сроком.

Н асчет эти х  собы тий есть детальное описание 
в «Д асабодхисатта-уддеш е» (93):

«В возрасте восьм и ты сяч лет бодхисаттва взой­
дет на колесницу, похожую на чудесный божествен­
ны й дворец, и, отп рави вш и сь в королевский парк, 
увидит четы ре знака. Они позволят ему узнать об 
и зм енчивости  всего сущего. И он захочет оставить 
дом аш ню ю  ж и знь. Тогда он вернется к себе и под­
ним ется во дворец. Вся его суть будет стрем и ться  
остави ть  дом аш ню ю  ж изнь. В этот мом ент др аго­
ценны й дворец  воспари т и бодхи саттва вм есте со 
свои м и  последователям и взлети т в небо как царь 
золоты х уток.

Тогда дэвы  десяти ты сяч м иров станут бросать 
цветы, восславляя его. Восемьдесят четы ре ты сячи 
короля (Индии), люди из городов и сельских местно­
стей вы разят ему свое почтение, одарив благовония­
ми и цветам и. Король асуров будет охранять дворец. 
Король нагов подарит ему чудесную драгоценность, 
король супаннов подарит ему драгоценное ожерелье, 
король гандаббов почтит его м узы кальны м и инстру­
м ентам и и танцорами. Монарх, вращ аю щ и й  колесо, 
отправи тся к бодхисаттве вместе со своим и женами 
и последователями.

Благодаря силе короля и силе бодхисаттвы  все 
окруж аю щ и е укорен ятся  в стрем лен и и  остави ть  
домаш ню ю  жизнь, люди поднимутся вместе с ним 
в небо и отп равятся  (к дереву Бодхи). Тогда М аха- 
брахм а возьмет зонт в ш естнадцать йоджан в диам е­
тре и будет держать (над ними). Король богов Сакка 
ударит в раковину видж аю ттара (94). (Король небес 
Ямы) Суяма возьм ет в руки опахало из хвоста яка,
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чтобы послуж ить ему. (Король богов Туш иты ) Сан- 
ту ш и та будет обм ахи вать  его веером  из драгоцен­
ностей. (Бог гандаббов) П ан чаш и кха будет держать 
бож ественную  лю тню  велупан да (95) и и грать  на 
ней. Ч еты ре вел и ки х  короля богов с м ечам и  в ру­
ках окружат их со всех сторон. Все эти боги, люди 
и гандаббы, якш и , наги  и супанны , окруж аю щ ие 
их спереди, сзади и по обеим сторонам, отправятся 
с ним. О круж енны й такой толпой дэвов, ж енщ ин 
и так далее, в огромном великолепии и красоте, он 
(бодхисаттва) поднимется в небо и (затем) опустит­
ся рядом с Террасой Пробуждения. В этот момент 
М ахабрахм а создаст своими сверхъестественны м и 
силам и восемь принадлежностей (аскета) и подарит 
ему. Тогда великий бодхисаттва отрежет прядь своих 
волос и бросит ее в небо. Б одхи саттва при м ет во ­
семь принадлежностей из рук М ахабрахм ы  и начнет 
практику. Семь дней он будет п ри лагать великие 
усилия. И вся огромная толпа (людей) будет следо­
вать примеру великого бодхисаттвы».

Дерево Нага, где бодхисаттва достигнет Пробуж­
дения, описы вается так (96): 120 локтей в выш ину, 
с четы рьм я главны ми ветвями, каж дая по 120-130 
локтей в длину, 2000 второстепенны х ветвей  (97). 
Кончики ветвей будут изгибаться, (постоянно) расти, 
постоянно цвести, а цветы  будут размером с колесо 
повозки. Они будут издавать божественный аромат 
и будут полны пы льцы  (98). А ромат будет р асп ро­
стр ан я ться  на десять йоджан, по ветру  и п роти в 
ветра. Листья будут темно-зелеными во все сезоны, 
а цветы  будут осыпать стоящ их внизу людей.

«А н агатавам са»  (99) говорит и о людях, которые 
оставят домаш ню ю  ж изнь вместе с Буддой, вклю чая 
имена наиболее важ н ы х из них. За ним последует 
огромное число людей, вклю чая друзей, министров
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и членов семьи. Это будут люди из всех четы рех каст, 
общ им  числом как четы ре армии. Там будет 84 ООО 
принцесс и 84 ООО брахманов, искусных в ведах. Из 
н и х сам ы е и звестн ы е — братья И сидатта и Пура- 
на; близнецы беспредельной мудрости Д ж атимитта 
и Виджая; домовладелец Суддхика и ж енщ ина Суд- 
дхан а; м уж ч и н а С ан кха и ж ен щ ин а С ан кха (100); 
домовладелец Саддхара и известны й человек Судат- 
та; муж  с женой Ви сакш а и Ясавати. Многие другие 
горожане и деревенские ж ители различны х социаль­
ны х слоев такж е оставят домаш ню ю  жизнь.

Место, на котором бодхисаттвы  достигаю т П ро­
буждения, — одно из четы рех определенных мест, 
поэтому М айтрея сделает свое последнее усилие для 
достиж ения освобож дения на том же сам ом  месте, 
что и все Будды прош лого, — а это соврем енная 
Бодхгая. В день, когда бодхисаттвы  достигаю т П ро­
буждения, они едят рисовую каш у  на молоке. Они 
сидят на траве. Они использую т контроль ды хания 
как подготовку для разви тия мудрости. Они разби­
ваю т силы Мары. Сидя со скрещенными ногами, они 
обретаю т три яркости  и особые качества, которы х 
нет у других. А после достижения Пробуждения они 
проводят семь недель около Дерева Пробуждения.

К ом м ентари й  к «А н а г а т а в а м с е »  говорит, что 
с момента достижения Пробуждения Арья М айтрея 
станет известен как Король Будд (Буддараджа).

Сам М ахабрахм а придет и попросит Будду М ай­
трею  учить других пути к нирване.

Будда М айтрея будет давать свое первое учение, 
утверждение поворота колеса Д хам мы , в Н агаване 
(Слоновьей роще) (101). П арк будет расп олагаться 
в И сипатане рядом с Кетумати (102). Будда М айтрея 
будет окружен толпой людей, зани м аю щ ей  сотню 
йоджан вокруг. О громное число дэвов посетят его
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в то время, и он освободит сотню кроров сущ еств 
от захваченностей  (103). Это будет первое событие, 
с помощ ью которого многие сущ ества обретут пости­
жение (абхисамая) четы рех благородных истин (104).

Король С анкха отдаст свой драгоценный дворец 
Сангхе во главе с Буддой, сделает больш ое пож ерт­
вование бедным, нуждаю щ имся и нищ им. Вместе со 
своей женой и девяноста ты сячам и кроров людей ко­
роль придет к Будде. И все 90000 кроров людей будут 
посвящ ены  словам и «приди, бхикку» (эхи бхикку) 
(105). Это будет второе постижение.

Т ретье постижение затронет 80000 кроров и бу­
дет им еть место, когда дэвы и люди придут к Будде 
с вопросом об архатстве.

Будет три  общ и н ы  (сан н и п ата) архатов (106). 
П ервая  будет вклю ч ать  в себя сто ты сяч  кроров. 
Это случится, как и со многими Буддами п рош ло­
го, когда Будда будет декламировать П атим окш у на 
полнолуние в месяц М агха собранию, обладаю щ ему 
четы рьм я ф ак то рам и : 1) все бхикку будут п ри н и ­
м аться  в общ ину словам и «приди, бхикку», 2) все 
будут обладать ш естью  вы сш и м и  знаниями, 3) все 
будут при ходи ть без предварительного уведом ле­
ния, и 4) день обетов (упосатха) будет пятнадцаты м  
в месяце (на полнолуние) (107). Вторая общ ина соз­
дастся тогдД, когда Будда провозгласит приглаш ение 
в конце сезона дождей, и будет вклю чать в себя 90 
000 кроров. Что касается  тр етьей  общ ины , то она 
будет вклю чать в себя 80 000 кроров архатов, кото­
рые будут сопровож дать Будду, когда он отправи тся 
в уединение на склон Гандхамадана, что в горны х 
цепях Х им авант. В других случаях Будда М айтрея 
будет постоянно окружен сотней ты сяч кроров тех, 
кто достиг ш ести  типов вы сш и х знаний (абхинна) 
и обрел великие сверхъестественны е силы (108).
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Будда Готама сказал (109), что подобно тому, как 
за ним  во вр ем я стран стви й  ш л а С ан гха в сотни 
бхикку (110), так  за Буддой М ай треей  будут идти 
тысячи.

Будда М ай трея будет ходить по деревням, уча 
доктрине и пробуж дая многих людей (111). Некото­
рые обретут три  прибеж ищ а, некоторые утвердятся 
в пяти  заповедях, некоторые станут прим енять де­
сять умелы х действий. Некоторые вступят в общину, 
некоторые достигнут четы рех восхитительны х пло­
дов, некоторые достигнут аналитической мудрости, 
некоторые — восьм и восхитительны х совершенств, 
некоторые — тр ех  яркостей , некоторые — ш ести  
типов высш его знания. Учение Будды М айтреи рас­
пространится повсеместно. Чтобы вы звать пробуж­
дение в тех, кто готов к этому, Будда будет в момент 
преодолевать сто ты сяч йоджан.

Говорится даже, что Будда М айтрея утолит ж аж ­
ду рож денны х в н изких м и рах  (112). П ервы м глав­
ны м  учеником  будет монарх, вр ащ аю щ и й  колесо, 
Санкха, который, став бхикку, получит и м я А ш ока 
(113). Вторы м главны м учеником будет Брахм адэва. 
Спутником Будды будет Сиха. Главными ученицами 
среди бхиккуни будут П адума и Сумана. Главными 
м ирским и последователями будут: среди мужчин — 
Сумано (114) и С ангха (115), среди ж енщ ин — Ясава- 
ти  и С ангха (116).

Куда бы Будда М айтрея ни пошел, за ним будет 
следовать огромное число дэвов, восхваляю щ и х его 
(117). Дэвы К ам авачари ки  сделаю т ожерелье, а ко­
роли нагов и супаннов украсят его. Они изготовят 
восем ь ги рлян д из золота, серебра, драгоценны х 
камней и кораллов. Будут спущ ены  сотни знамен. 
Н авесы , украш енн ы е драгоценны м и кам ням и , бу­
дут походить на луну. Н авесы будут отделаны сетью
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из колокольчиков и драгоценных гирлянд. Дэвы бу­
дут разбрасы вать сладкопахнущ ие цветы  и разны е 
виды (ароматной) пыльцы, божественного и челове­
ческого происхождения. Будут разные виды одежды 
многих цветов. Обретя веру в Будду, дэвы будут ве­
селиться повсюду. И много чудес будет происходить 
благодаря силе заслуг Будды М айтреи. Увидев эти 
чудеса, многие люди решат, что лучш е умереть, чем 
перестать рассматривать Будду как свое прибежищ е. 
Многие из них достигнут пробуждения, а другие от­
правятся  на небеса.

О Будде М айтрее можно предсказать еще некото­
рые детали, так как они являю тся частью  тридцати 
событий, которые одинаковы для всех Будд (118): он 
будет часто ж ить в монастыре в Джетаване; его по­
стель будет на том же сам ом  месте, что и постель 
Будд прош лого; он соверш ит Двойное Чудо у ворот 
города С аваттхи; он будет учить А бхидхамме свою 
м ать на небесах Т аватим са; он спустится из м и ра 
дэвов у ворот города Санкассы . Он будет устан ав­
ливать правила всегда, когда это будет необходимо. 
Он будет рассказы вать  истории о своих п рош лы х 
ж и знях (дж атака), когда это будет необходимо; он 
будет учить «Буддавамсе» («Летопись о Буддах») сво­
их родственников.

Некоторые детали можно почерпнуть из его каж ­
додневных привычек: он будет дружелюбен к при хо­
дящ и м  бхикку; он будет оставаться во время сезона 
дождей там, куда его пригласят, и не будет уходить 
без разреш ения. Каждый день он будет вы полнять 
свои обязанности: до, после приема пищ и и во время 
трех страж  ночью.

Много подробностей и о внеш ности Будды М ай­
треи (119). Он будет 88 локтей ростом (120). О бхват 
груди будет 25 локтей (121). 22 локтя будет от ступней
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до коленей, от коленей до пупа, от пупа до клю чи­
цы и от клю чицы  до м акуш ки . Руки будут длиной 
в 25 локтей (122). Ключица будет длиной в пять лок­
тей (123). Каждый палец — в четы ре локтя. Ладонь — 
в пять локтей. О бхват ш еи будет пять локтей. Губы — 
пять локтей (124). Длина язы ка — десять локтей. Вы­
ступаю щ и й  нос —  семь локтей. Глазные впадины  
будут по семь локтей. С ам и глаза — по пять локтей. 
«А н агатава м с а»  говорит (125), что ресницы  его бу­
дут толстые, глаза — ясные и чистые, не м игаю щ ие 
ни днем ни ночью  (126); а что касается  его ф и зи ­
ческого зрения, то оно сможет беспрепятственно на­
блюдать больш ие и малые предметы на 360 градусов 
на расстоянии в десять йоджан. Расстояние между 
бровями будет пять локтей (127). Брови будут длиной 
по пять локтей. Каждое ухо — по семь локтей (128). 
О бхват головы будет 25 локтей (129). У ш ниш а (вы­
пуклость на макуш ке) (130) будет 25 локтей.

Ш естицветны е лучи от его тела будут расходить­
ся на десять ты сяч миров (131). Главные и второсте­
пенные отличия будут видимы  в любое время суток 
как неисчислимые сотни и ты сячи лучей (132), светя­
щ ие во все направления на расстояние в 25 йоджан 
(133). Благодаря заслугам  от потока крови, когда он 
пож ертвовал свою голову Будде Сиримате, его сия­
ние как Будды (будда-патха) будет расходиться с са­
м ы х вы соких м и ров до самого низкого ада авичи. 
А пож ертвование своей головы и капли  крови про­
явятся в том, что сияние от волосков между бровями 
будет неизм еримы м (134).

Лю ди не см огут о тл и ч ать  день от ночи (135). 
Единственны й признак, по котором у можно будет 
понять, что наступила ночь, — прекращ ение пения 
птиц и закры вание цветов и листьев лотоса и водя­
ной лилии. Люди смогут понимать, что наступил
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день, по крику птиц, и щ ущ и х пищ и, и по откры ва­
нию цветов и листьев лотоса и водяной лилии (136).

Когда Будда М айтрея будет ступать по земле, под 
его стопами будут вырастать лотосы (137). Считается, 
что это результат его огромны х усилий, соверш ен­
ны х в прош лой жизни, когда он был королем Санк- 
хой и стрем и лся к Будде С ирим ате (138). Главны е 
лепестки  лотосов будут 30 локтей в поперечнике, 
а второстепенные — 25. Ты чинка будет в 20 локтей 
(139), а пестики в 16. Лотосы будут полны красной 
пы льцы  (140).

Но даже для Будд сущ ествует закон непостоян­
ства. В конце концов Будда М айтрея достигнет окон­
чательной нирваны . Перед его нирваной пробудят­
ся два миллиона четы реста ты сяч кроров (141). С о­
гласно комментарию  к «А н агатавам се», когда А рья 
М айтрея будет достигать последней нирваны , он не 
остави т человеческого тела (ви пака-кам м адж а-ру- 
па, «тело, созданное плодом (волевых) действий»); 
он вступит в элемент нирваны  (ниббана-дхату) и не 
остави т после себя н и каки х реликвий. Хотя «Ана- 
г а т а в а м с а »  говорит, что его благословение будет 
длиться 180 ты сяч лет (142), комментарий к ней го­
ворит, что 380 тысяч.



КАК ВСТРЕТИТЬ 
БУДДУ МАЙТРЕЮ

И «Д асабодхисатта-уддеш а», и «А н агатавам са» гово­
рят о том, что должны делать люди, если хотя1*; встре­
титься с Буддой М айтреей. Это очень важ но для тех, 
кто не достиг по крайней мере первой стадии про­
буждения во время Благословения Будды. Насколько 
мы  можем видеть, Будда М айтрея будет последним 
Буддой, который появится в данном мировом  цикле, 
а если человек не достигает пробуждения в этом м и­
ровом цикле, ему будет чрезвы чайно трудно найти 
другую  подобную возможность.

В «Д асабодхи сатта-уддеш е» (143) Будда Готама 
говори т П оч и таем ом у  С ари п утте : «Не все лю ди 
увидят мое физическое тело. Но если они встретят 
мое Учение (сасана), будут соверш ать подношения 
(дана), соблюдать заповеди (сила) и разви вать созна­
ние (бхавана), то благодаря плоду от этих действий 
родятся во врем я Будды Арьи М айтреи».

Три эти х  действия являю тся базовы м и  для на­
копления заслуг (пуння) (144). Благодаря этим  дейст­
ви ям  человек гар ан ти ро ван н о  п ерероди тся  в вы ­
соких ф орм ах  сущ ествован и я. Развитие сознания
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ведет к временному очищению, достигаемому за счет 
состояний дж хана. Но такж е оно может п ри вести  
к п рави льн ом у наблюдению (випассана) и настоя­
щ ем у освобождению.

В «А н агатавам се» (145) содержится много дета­
лей. Чтобы встрети ть Будду М айтрею , лю ди долж­
ны при лагать  усилия (вирья), быть устой чи вы м и  
(далха) и им еть энтузиазм  (уббигга-манаса). М ы м о­
жем понять энтузи азм  как более разви тую  ф орм у 
стремления и настойчивости (самвега), которые про­
исходят из понимания безотлагательности работы  
ради освобождения. Все, кто соверш ает хорош ие по­
ступки, кто бдителен — независимо от того, бхикку 
они или бхиккуни, миряне или мирянки, — смогут 
встрети ться  со следую щ им Буддой. Все, кто имеет 
огромное уважение к Будде, увидят общ ину Будды 
М айтреи. Нужно вести святую жизнь (брахмачарья), 
соверш ать подношения (дана), соблюдать день обе­
тов (упосатха), постоянно работать над разви тием  
лю бви (метта). Н аслаждаясь бдительностью и дейст­
виями, н есущ им и заслуги, человек в конце концов 
сможет положить конец страданиям  (дуккха).

П очитаемая Саядау (146) указы вает на необходи­
мость приклады вать равные усилия как к благому 
поведению (чарана), так и к правильном у знанию  
(видджа), если человек хочет встрети ться со следу­
ю щ им  Буддой.

Правильное поведение означает развитие н равст­
венности (сила) и концентрации (самадхи). Знание 
означает разви ти е м удрости  (пання). П равильное 
поведение можно сравнить с обладанием здоровыми 
органами и членами тела. Правильное знание можно 
сравнить с возможностью видеть. Если утеряно одно 
из двух, человек не может преуспеть. Человек может 
бы ть щ едры м  и соблю дать м оральны е при н ципы
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п яти  заповедей и восем ь заповедей дня обетов, но 
если семена зн ан и я не посеяны, он не смож ет до­
стичь пробуждения, даже если встрети т Будду Май- 
трею . Если р азви то  только знание, неправильное 
поведение будет означать ли ш ь малую  вероятность 
встречи со следую щ им Буддой по причине длитель­
ности периода (антара-каппа) между Благословени­
ем наш его Будды и следую щ им Буддой.

П рим ерам и неверного поведения, указан н ы м и  
Почитаемой Саядау, являю тся: отсутствие щедрости, 
недостаток наблюдения за действиями тела, несдер­
жанность в речи и нечистота мыслей. Подобное пове­
дение означает рождение в низких м и рах  либо в сле­
дующей жизни, либо в одной из будущих. Если люди, 
действую щ ие подобным образом, все-таки родятся 
в вы соких м и р ах , недостаток щ едрости  приведет 
к тому, что они будут испы ты вать трудности, п ре­
пятстви я и потери в попытке устроить свою жизнь. 
Н есоблю дение заповедей  ведет к спорам , враж де, 
гневу и ненависти; такие люди легко поддаются бо­
лезням  и недомоганиям. Это ещ е более затруднит 
избеж ания действий, ведущ их в низкие миры.

Возм ож но, однако, что какой-то человек уже 
сейчас подготовился к достиж ению  пробуждения. 
П риклады вая правильны е усилия в этой жизни, он 
сможет достичь первой стадии пробуждения и стать 
сотапанна. Тогда он уже не смож ет соверш ать по­
ступков, результатом  которы х могло бы бы ть рож­
дение в ни зки х м ирах. Это не означает, что человек 
у трати т возм ож н ость уви деть следую щ его Будду. 
В конце концов он мож ет роди ться  в м и ре брахм  
Суддаваса как невозвращ аю щ ийся, где ж изнь длит­
ся столько, что успеют прийти несколько Будд (147).

Если человек, обладаю щ ий достаточны ми совер­
ш енствам и (парами) для достижения пробуждения
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уже в этой жизни, не приклады вает достаточно уси­
лий, он сможет стать сотапанна в следующей ж изни 
в мире дэвов. Если такой человек не придерживается 
ф акторов, ведущ их к пробуждению, то он утеряет 
их во время длящ егося сейчас Благословения Будды 
и сможет достичь освобождения только при Благо­
словении следующего Будды.

Н аставления Почитаемой Саядау относительно 
необходимой работы в этой ж изни вклю чаю т в себя 
и то, что должен делать человек, п р ак ти ку ю щ и й  
ли ш ь медитацию (148). Человек должен осущ ествить 
одиннадцать из четы рнадцати хорош их поступков 
(чарана-дхамма) (149) — то есть всё, за исключением 
состояний дж хана. Первые четы ре таковы: соблюде­
ние заповедей (150), охранение дверей чувств, ум е­
ренность в еде и бдительность.

Следую щие семь качеств — это семь благих ка­
честв (саддхамма), которые Будда сравнил с разли ч ­
ны м и ви дам и  защ и ты  для горожан в королевском 
крепостном городе (151):

1) Вера (саддха) в Будду подобна глубоко вогнанно­
му столбу.

2) Скромность (хири) подобна глубокому и ш и роко­
м у рву и означает для ученика сты диться непра­
вильного поведения телом, речью и мыслью.

3) И збеж ание дурн ы х деяний (оттапп а) подобно 
больш ой, ш ирокой  дороге, окруж аю щ ей город, 
и означает для ученика заботиться о несоверш е­
нии плохих поступков телом, речью и мыслью.

4) И зучение многого (баху-сачча) подобно вооруж е­
нию копьем и мечом. Тот, кто много слушает, кто 
запом инает услы ш анное, кто ценит это, и есть 
знаю щ ий Учение Будды.
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5) Усердие (вирья) подобно огромной армии, защ и ­
щ аю щ ей  город. Ч еловек должен будить в себе 
усердие, чтобы  избавиться от ненужных душ ев­
ны х состояний, достичь нуж ны х душ евны х со­
стояний, быть стойким, реш ительно идти вперед 
и добиваться нуж ны х душ евны х состояний.

6) Ф и к с а ц и я  п а м я т и  (сати ) п одобн а м у д ро м у , 
см ы ш леном у хранителю  врат, которы й отказы ­
вает во входе незнакомы м и пропускает только 
зн ак ом ы х. Ч еловек должен обладать  сильной  
ф и ксаци ей  п ам яти  и высокой степенью р азл и ­
чения.

7) М удрость (пання) подобна вы соком у и ш и р о ­
кому крепостном у валу  с глиняны м и комьями. 
Ч еловек должен обладать м удростью , ведущ ей 
к отсечению  вы пуклостей  и заделы ван и ю  вп а­
дин, и благородным проникновением, ведущ им  
к полному разруш ению  страданий.

Эти благие качества позволяю т человеку пресечь 
неправи льн ы е действия и взр асти ть  прави льн ы е, 
пресечь то, что заслуж ивает порицания, и разви ть 
беспорочное. Так человек разви вает чистоту.

М ы не должны беспокоиться о том, когда достиг­
нем н и рван ы  — в этой ж и зни  или  под руководст­
вом Будды Арьи М айтреи. Если мы  прилож им все 
возможные усилия, такой вопрос отпадет сам  собой. 
Насколько возможно, м ы  должны практиковать за­
поведи, концентрацию  и мудрость, будучи уверен­
ны ми, что именно эти м  способом положим конец 
страданиям .

И стина победит!
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Приложение 1.
Летопись о грядущем Будде 

АНАГАТАВАМСА

Nam o T assa Bhagavato Arahato Sam m a-Sam budhassa

1 Sariputto m aha-panno U patisso vinayako 
dham m a-senapati dhiro upetva loka-nayakam

2 anagatam  jin ’ arabbha apucchi kankham  attano: 
tuyh’ anantariko dhiro Buddho kidisako bhave?

3 vittharen’ eva tarn sotum  iccham ’, acikkha 
cakkhum a.
therassa vacanam  sutva bhagava etad abravi:

4 anappakam  punna-rasim  A jitassa m aha-yasam  
na sakka sabbaso vattum  vittharen’ eva kassa-ci; 
eka-deSena vakkham i, Sariputta, sunohi me.

5 im asm im  Bhaddake kappe ajate vassa-kotiye 
Metteyyo nam a nam ena sam buddho dvipad’ 
uttam o

6 m aha-punno m aha-panno m aha-nani m aha-yaso 
m ahabbalo m aha-tham o uppajjissati cakkhum a;

7 m aha-gati sati c’ eva dhitim a bahusaccava 
sam khato sabba-dham m anam  nato dittho 
suphassito
pariyogaho param attho uppajjissati so jino.
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tada Ketum ati nam a rajadhani bhavissati 
dvadasa-yojan’-ayama satta-yojana-vitthata, 
ak inna nara-narihi, pasadeh i vicittita, 
sevita suddha-sattehi, ajeyya dham m a-rakkhita. 
Sankho nam ’ asi so raja ananta-bala-vahano, 
satta-ratana-sam panno, cakkavatti m ahabbalo, 
iddhim a yasava c’ eva sabba-kam a-sam appito; 
hata-paccatthikam  khem am  an usasissati 
dham m ato.
pasado sukato tattha dibba-vim ana-sadiso 
punnakam m abhinibbato nana-ratana-cittito 
vedikahi parikkhitto suvibhatto m anoram o 
pabh assar’ accuggato settho duddikkho cakkhu- 
m usano
ranno M aha-Panadassa pavatto ratanam ayo 
tam  yupam  ussapetvana Sankho raja vasissati. 
athapi tasm im  nagare nana-vithi tahim -tahim  
sum apita pokkharani ram aniya supatittha 
acchodaka v ippasan n a sadu-sita sugandhika 
sam a-titthika kaka-peyya atho valuka-sam thata 
padum , uppala-sam channa sabbotuka-m-anavata. 
satt’ eva tala-pantiyo sattavannika-pakara 
ratanam aya parikkhitta nagarasm im  sam antato. 
Kusavati rajadhani tada Ketum ati bhave. 
catukke nagare-dvare kappa-rukkha bhavissare 
n ilam  pitam  lohitakam  odatan ca pabhassara. 
nibbatta dibba-dussani dibba c ’ eva pasadhana 
upabhoga-paribhoga ca sabbe tatthupalam bare. 
tato nagara-m ajjham hi catu-salam  
catum m ukham
punnakam m abhinibbatto kappa-rukkho 
bhavissati.
kappasikan  ca koseyyam  khom a-kodum barani ca 
punnakam m abhin ibbatta kappa-rukkhesu 
lam bare.
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23 p an issara  m utinga ca m uraj’ alam barani ca 
punnakam m abhinibbatta kappa-rukkhesu 
lam bare.

24 parih arakan  ca kayuram  giveyyam  ratanam ayam  
punnakam m abhinibbatta kappa-rukkhesu 
lam bare.

25 unnatam  m ukhaphullan ca angada mani- 
m ekhala
punnakam m abhinibbatta kapparukkhesu 
lam bare.

26 anne ca nana-vividha sabb’ abharanabhusana 
punnakam m abhinibbatta kappa-rukkhesu 
lam bare.

27 aropitam  sayam -jatam  punnakam m ena jantunam  
akanam  athusam  suddham  sugandham  tandula- 
phalam
akattha-pakim am  salim  paribhunjanti m anusa.

28 dve sakata-sah assan i dve sakata-satani ca 
sakata sattati c’ eva am banam  so lasam  bhave.

29 atho pi dve ca tum bani tandulan i pavuccare 
eka-bije sam uppanna punnakam m ena jantunam .

30 ye Ketum atiya viharanti San k h assa  vijite nara 
tada pi te bhavissanti guni-kayuradharino

31 sam punna-m ana-sankappa sum ukha thula- 
kundala
hari-candana-litt-anga kasik ’ uttam a-dharino

32 bahuta-vitta dhanino vina-tala-ppabodhana 
accanta-sukhita n iccam  kaya-cetasikena ca.

33 dasa yo jan asah assan i Jam budipo bhavissati 
akantako agahano sam o harita-saddalo.

34 tayo roga bhavissanti iccha an asan am  jara, 
pan cavassasat’ itthinam  vivaha ca bhavissanti;

35 sam agga sakh ila  niccam  avivada bhavissare. 
sam pann a phala-pupphehi lata gum ba-vana 
dum a,

ПРИЛОЖ ЕНИЕ 1
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catur-angula tina-jati m uduka tula-sannibha. 
natisita naccunha ca sam a-vassa m anda-m aluta 
sabbada utusam panna, anuna talaka nadi. 
tahim -tahim  bhumi-bhage akhara suddha-valuka 
kalaya-mugga-mattiyo vikinna m utta-sadisa. 
alam katuyyanam  iva ram aniya bhavissati. 
gam anigam a akinna accasanne tahim -tahim  
nalavelu-vanam  iva braha kukkuta-sam pati 
avici m anne va phuttha m anussehi bhavissare, 
pagalham  nara-narihi sam punna phutabhedana 
iddha phita ca khem a ca aniti anupaddava. 
sada-rati sada-khidda ekanta-sukha-sam appita 
nakkhatte v icarissan ti tuttha-hattha pam odita. 
bahv-anna-pana bahu-bhakkha bahu-m am sa- 
surodaka
A lakam anda va devanam  v isa la  rajadhapi va 
K urunam  ram aniyo va Jam budipo bhavissati. 
Ajito nam a nam ena Metteyyo dvipaduttam o 
am ibyanjana-sam panno dvattim savara-lakkhano 
suvanna-vanno vigata-rajo supabhaso jutim dharo 
yasaggappatto sirim a abhirupo sudassano 
m ahanubhavo asam o jay issati brahm ana-kule. 
m ahaddhano maha-bhogo m aha ca kula-m- 
uttam o
akkhitto jati-vadena jay issati brahm ana-kule. 
Sirivaddho Vaddham ano ca Siddhattho c ’ eva 
Candako
Ajitatthaya uppanna pasada ratanam aya. 
nariyo sabbangasam panna sabbabharana-bhusita 
m aham ajjh im aka cula A jitassa paricarika, 
anuna satasah assa  nariyo sam alam kata. 
Candam ukhi nam a nari, putto so 
Brahm avaddhano.
ram issati ratisam panno m odam ano m aha-sukhe, 
anubhutva yasam  sabbam  N andane Vasavo yatha
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attha vassa-sahassani agaramhi vasissati. 
kada-ca rati-m-atthaya gaccham uyyane kilitum 
kamesv adinavam dhiro bodhisattana dhammata 
nimitte caturo disva kama-rati-vinasane 
jinnam vyadhitakan c’ eva matan ca gata-m- 
ayukam
sukhitam pabbajitam disva 
sabbabhutanukampako
nibbinno kama-ratiya anapekkho maha-sukhe 
anuttaram santa-padam esamano ‘bhinikkhami. 
sattaham padhana-caram caritva purisuttamo 
pasaden’ eva langhitva nikkhamissati so jino. 
mittamacca-sahayehi nati-salohitehi ca 
caturangini-senaya parisahi catuvannihi 
caturasiti sahassehi raja-kannahi purekkhato 
mahata jana-kayena Ajito pabbajissati. 
caturasiti sahassani brahmana veda-paragu 
Metteyyasmim pabbajite pabbajissanti te tada. 
Isidatto Purano ca ubhayo te pi bhataro 
caturasiti sahassani pabbajissanti te tada. 
Jatimitto Vijayo ca yuga amita-buddhino 
paccupessanti sambuddham caturasiti-sahassato. 
Suddhiko nama gahapati Sudhana ce upasika 
paccupessanti sambuddham caturasiti-sahassato. 
Sankho nama upasako Sankha nama upasika 
paccupessanti sambuddham caturasiti-sahassato. 
Sudhano nama gahapati Sudatto iti vissuto 
paccupessanti sambuddham caturasiti-sahassato. 
itthi Yasavati nama Visakha iti vissuta 
caturasiti-sahassehi nara-narihi purekkhita 
nikkhamissanti nekkhammam 
Metteyyassanusasane. 
anne nagarika c’ eva tato janapada bahu 
khattiya brahmana vessa sudda c’ eva anappaka 
nekkhammabhimukha hutva nana-jacca maha- 
jana

58



Л ЕТ ОП И СЬ О ГРЯДУЩ ЕМ  БУДДЕ А Н А Г А Т А В А М С А

M etteyyassanupabbajjam  pabbajissanti te tada.
66 yasm im  ca divase dhiro nekkham m am  

abhinikkham i
nikkhanta-divase yeva bhodi-m andam  upehiti.

67 aparajita-nisabha-tthane bodhipallanka-m - 
uttam e
palla-kena n isid itva bu jjh issati m aha-yaso.

68 upetva uyyana-varam  phullam  N agavanam  jino 
anuttaram  dham m a-cakkam  evam  so vattayissati:

69 dukkham  dukkha-sam uppadam  dukkh assa ca 
atikkam am
ariyam  atthangikam  m aggam  dukkhupasam a- 
gam inam .

70 tada m an ussa hessanti sam anta sata-yojane 
parisa  loka-nathassa dham m accaka-pavattane.

71 tato bhiyyo bahu deva upessanti tahim  jinam , 
nesam  m ocessati tada bandhana sahassa- 
kotinam .

72 tada so Sankha-raja ca pasadam  ratanam ayam  
jinapam okkha-sanghassa niyyadetva, punaparam

73 m aha-danam  daditvana kapaniddhika-vanibbake, 
taram ana-rupo sam buddham  deviya saha-m-ekato
74 m aharajanubhavena ananta-bala-vahano 

navuti-koti-sahassehi saddhim  jinam  upehiti.
75 tada h an issati sam buddho dham m a-bherim  

varuttam am
am atadudrabhi-nigghosam  catusacca-pakasanam .

76 ranno anucara janata navuti-sahassa-kotiyo, 
sabbe va te iiivavasesa bhavissan t’ ehi- 
bhikkhuka.

77 tato deva m an ussa ca upetva loka-nayakam  
arahatta-varam  arabbha panham  pucch issare 
jinam .

78 tesam  jino byakareyya, arahatta-vara-pattiya 
asiti-koti-sahassehi tatiyabhibasm ayo bhave.
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79 khinasavanam  vim alan am  santa-cittana tadinam  
koti-sata-sahassanam  patham o hessati sam agam o.

80 vassam  vutthassa bhagavato abhighutthe 
pavarane
navuti-koti-sahassehi pavaressati so jino.

81 yada ca H im avantam hi pabbate G andham adane 
hema-rajata-pabbhare paviveka-gato m uni

82 asiti-koti-sahassehi santa-cittehi tadihi 
khinasavehi vim aleh i k ilissati jhana-kilitam .

83 koti-sata-sahassani chalabhinna m ahiddhika 
M etteyyam  loka-natham tam  parivaressanti 
sabbada,

84 patisam bh idasu  kusala  nirutti-pada-kovida 
bahu-ssuta dham m a-dhara viyatta sangha- 
sobhana

85 sudanta sorata dhira parivaressan ti tam  jinam . 
purekkhato tehi bhikkhuhi nago nagehi tadih i 
tinno tinnehi santehi saddhim  santi-sam agato

86 saddhim  savaka-sanghehi pavaretva m aha-m uni 
anukam pako karuniko Metteyyo divpaduttam o

87 uddharanto bahu-satte nibbapento sa-devake 
gam a-nigam a-rajadhanim  carissati carikam  jino.

88 ahantiva dham m a-bherim  dham m a-sankha- 
palapan am
dham ipa-yagam  pakittento dham m a-dhajam  
sam ussayam

89 nadanto siha-nadam  va vattento cakkam  uttam am
rasuttam am  sacca-panam  payanto nara-narinam

90 hitaya sabba-sattanam  nathanatham  m aha-janam
bodhento bodhaneyyanam  carissati carikam  jino.

91 kassa-ci saranagam ane nivesessati cakkhum a 
kassa-ci panca-silesu  kassa-ci kusale dasa,

92 kassa-ci dassati sam annam  caturo phala-m- 
uttame,
kassa-ci asam e dham m e dassati patisam bhida,
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93 kassa-ci vara-sam patti attha dassati cakkhum a, 
kassa-ci tisso  vijjayo chal abhinna pavacchati.

94 tena yogena jana-kayam  ovadissati so jino,
tada vittharikam  hessam  M etteyya-jina-sasanam .

95 bodhaneyya-janam  disva sata-sahasse pi yojane 
khanena upagantvana bodhayissati so m uni.

96 m ata Brahm avati nam a Subrahm a nam a so pita 
purohito Sankha-ranno M etteyyassa tada bhave.

97 Asoko Brahm adevo ca agga hessanti savaka,
Siho nam a upatthako upatth issati tarn jinam .

98 Padum a c’ eva Sum ana ca agga hessanti savika, 
Sum ano c’ eva Sankho ca bhavissant’ 
aggupatthaka,

99 Yasavati ca Sankha ca bhavissan t’ aggupatthika. 
bodhi tassa  bhagavato N agarukkho bhavissati

100 visa-hattha-sata-kkhandho, sakha visa-satan i ca 
sam vellitagga lulita, mora-hattho va sobhati.

101 supupphitagga satatam  surabhi-deva-gandhika 
nali-pura bhave renu suphulla cakka-m attaka

102 anuvata-pativatam hi vayati dasa yojane 
ajjhokirissati pupphani bodhi-m ande sam antato.

103 sam agantva janapada ghayitva gandham  
uttam am
vakyam  n iccharayissanti tena gandhena m odita:

104 sukho vipako punnanam  Buddha-setthassa 
tadino
yassa  tejena pupphanam  acinteyyo pavayati.

105 atthasiti bhave hattho ayam en’ eva so jino, 
uram  bhave pan navisam  vikkham bhe tassa  
satthuno.

106 visala-netto alarakkhi visuddha-nayano isi, 
an im isam  diva-rattim  anu thulam  m am sa- 
cakkhuna

107 anavaranam  passeyya sam anta dvadasa-yojanam ; 
pabha niddhavati tassa  yavata pannavisati.
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108 sobhati vijju-latthi va dipa-rukkho va so jino, 
ratanagghika-sankaso bhanum a viya bhahiti.

109 lakkhananubyanjana ram si d issan ti sabbakalika, 
patanti vividha ram si aneka-sata-sahassiyo.

110 paduddhare paduddhare suphulla padum a ruha, 
tim sa-hattha sam a patta, anupatta pannavisati,

111 kesara visati-hattha, kannika soasam  bhave, 
suratta-renu-bharita padum a kokasa-m-antare.

112 K am avacarika deva n im m inissan ti agghike, 
Naga-raja ca Supanna ca tada te ‘lankarissare;

113 attha sovannaya agghi attha rupim ayani ca 
attha m anim aya agghi attha pavalam ayani ca.

114 aneka-ratana-sam cita dhajam ala-vibhusita 
lam bam ana k ilissan ti dhaja neka-sata bahu.

115 m ani-m utta-dama-bhusita vitana som a-sannibha 
parikkhitta kinkanika-jala vatam saka-ratana 
bahu.

116 nana-puppha v ik irissan ti surabhigandha- 
sugandhika
vividha nana-cunnani dibba-m anussakani ca.

117 vicitta n ana-dussani pancavannika-sobhana 
abhipasanna Buddhasm im  k ilissan ti sam antato.

118 tattha sahassa-m -ubbedha dossaneyya m anoram a 
ratanagghika-torana asam badha susam thita

119 sobham ana pad issan ti v isa la  sabbato-pabha. 
tesam  majjha-gato Buddho 
bhikkhusanghapurekkhato

120 Brahm a va parisa jjanam  Indo va vim anantare. 
gacchanti Buddhe gacchante, tittham anam hi 
thassare,

121 n isinne sayite capi satthari saha-parise 
catu-iriyapathe niccam  dharayissanti sabbada.

122 eta c ’ anna ca pujayo dibba-m anussaka pi ca 
v iv idhan i patih iran i hessanti sabbakalika
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123 anantapunna-tejena M etteyyam  abhipujitum . 
d isvana tam  patih iram  nana-jacca m aha-jana

124 sa-putta-dara panehi saran am  hessanti satthuno. 
ye brahm acariyam  carissan ti sutvana m unino 
vacam
te tarissan ti sam saram  m accudheyyam  
suduttaram .

125 bahu ggih i dham m a-cakkhum  visodhessan ti te 
tada
dasah i punna-kiriyahi tihi sucaritehi ca

126 agam adhigam en, eva sodhayitvana s ’ adaram  
anudham m a-carino hutva bahu saggupaga bhave.

127 na sakka sabasso  vattum  ettakam  iti va yasam . 
accanta-sukhita n iccam  tasm im  gate kala- 
sam pade

128 m aha-yasa sukhenapi ayu-vanna-balena ca 
dibba-sam patti va tesam  m an ussanam  bhavissati.

129 anubhutva kam a-sukham  addhanam  
yavaticchakam
te paccha sukhita yeva n ibbissant’ ayu-sankhaya;

130 asiti-vassa-sahassan i tada ayu bhavissare, 
tavata tittham ano so taressati jane bahu.

131 paripakka-m anase satte bodhayitvana sabbaso 
avasesad itthasaccanam  m aggam aggam  anusasiya

132 dham m okkam  dham m a-navan ca dham m adasan  
ca osadham
sakkaccena hi sattanam  thapetva ayatim-jane

133 saddhim  savakasanghena kata-kiccena tadina 
jalitva aggikkhandho va n ibbayissati so jino.

134 parin ibbutam hi sam buddhe sasan am  tassa  
thahiti
vassasata-sah assan i asiti c ’ eva sahassato; 
tato param  antaradhanam  loke hessati darunam .

135 evam  an icca sankhara addhuva tavakalika, 
ittara bhedana c’ eva jajjara rittaka bhava,
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136 tuccham utthi-sam a sunna sankhara bala-lapana, 
na kassa-ci vaso tattho vattati iddhim assa pi;

137 evam  natva yatha-bhutam nibbinde sabba- 
sankhate.
dullabho purisajanno, na so sabbattha jayati; 
yattha so jayati dhiro tam  kulam  sukham  edhati.

138 tasm a M etteyya-buddhassa dassanatthaya vo 
idha
ubbiggam anasa sutthum  karotha viriyam  daham .

139 ye keci kata-kalyana appam adaviharino 
bhikkhu bhikkhuniyo c’ eva upasaka upasika

140 m ahantam  Buddha-sakkaram  ularam  
abhipujayum
dakkhinti bhadra-sam itim  tasm im  kale sa-deva- 
ka.

141 caratha brahm acariyam . Detha danam  yatha ‘ra- 
ham.
uposatham  upavasatha. m ettam  bhavetha sadhu- 
kam.

142 appam ada-rata hotha punnakiriyasu  sabbada. 
idh’ eva katva kusalam  dukkh ass’ antam  karis- 
satha ti.
A nagatavam so nitthito.

Л етопись о грядущ ем  Будде

Х вал а  Тому, С ам ом у Почитаемому, Благородному, 
Совершенно П робудивш емуся

1. С арипутта, обладатель великой мудрости, 
вождь Упатисса, главная крепость доктрины, 
подошел к вождю м ира 

2-3. и спросил Победителя о своих сомнениях 
по поводу грядущ его Будды: «К аким будет
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мудры й Будда, что появится сразу  после тебя? 
Я ж аж ду услы ш ать подробно. Скажи мне, 
о Всевидящ ий». Услыш ав слова Тхеры, Самы й 
П очитаемый сказал:

4. — Невозможно описать все великие благие 
заслуги А дж иты, которые не малы, но ш ироко 
прославлены. Я расскаж у (тебе) о части из них. 
Слуш ай, о Сарипутта.

5. В этом благом м ировом  цикле, в будущем, 
через крор годов появится П робудивш ийся по 
имени М айтрея, луч ш и й  из людей,

6. с великим и заслугам и, огромной мудростью, 
больш им и знаниями, ш ироко известны й,
с огромной силой, громадны м упорством; он 
родится, тот, кто видит.

7. Обретя великое рождение, (великую) 
ф иксацию  пам яти, полный мудрости, полный 
изучения, он будет проповедником, знатоком, 
тем, кто хорош о видит, кто коснулся вы сш ей 
цели и погрузился в нее. Он родится, этот 
П обедитель.

8. В то врем я будет королевский город Кетумати, 
двенадцати йоджан в длину и семи в ш ирину,

9. многолюдный, украш енны й дворцами, 
посещ аемы м и м уж чинам и и ж енщ инам и, 
бесподобный, надлежащ е защ и щ аем ы й .

10. Там будет король по имени Санкха,
с неисчислимой армией и колесницами, 
обладаю щ ий семью сокровищ ами, огромной 
силы монарх, вращ аю щ и й  колесо,

11. обладаю щ ий сверхъестественны м и силам и, 
славой, наслаж даю щ ийся всеми ви дам и  
чувственны х удовольствий; он будет 
проповедовать доктрину покоя, которая 
сокруш ит всех его оппонентов.

Грядущий Будда
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12. Чудесный дворец, подобный божественному, 
возникнет благодаря его заслугам . Блестящ ий 
разн ы м и  драгоценны м и кам ням и,

13. с парапетам и, чудно украш енны й, 
восхитительны й, великолепный, очень 
высокий, сам ы й  лучш и й , на который трудно 
смотреть, иначе он опалит своим блеском 
глаза.

14. Драгоценны й дворец, появивш ийся для 
короля М ахапанадассы , поднимется на 
поверхность, и король С анкха будет ж ить 
в нем.

15. Далее, в этом городе будет много улиц, 
восхитительны е лотосовые пруды хорош ей 
ф орм ы , с краси вы м и  берегами,

16. полные душ истой, чистой, прозрачной, 
прохладной, сладкой на вкус воды,

17. пруды  с песчаны м и берегами, полные 
красн ы х и голубых лотосов, доступные лю дям 
в лю бое врем я суток. Семь рядов пальм овы х 
деревьев и стены семи цветов

18. из драгоценны х камней будут окружать город. 
К оролевский город Кусавати в то врем я будет 
н азы ваться Кетумати.

19. На площ адях перед городскими воротам и 
будут расти  сверкаю щ ие деревья, 
исполняю щ ие желания: (одно) голубое,
(другое) желтое, (третье) красное и (четвертое) 
белое.

20. На деревьях будут висеть бож ественные 
одеяния и божественные украш ения, все виды  
богатства и и м ущ ества.

21. В то врем я в центре города будет четы ре 
стены по четы рем направлениям, и там  
будет (другое) дерево, исполняющ ее ж елания, 
возникш ее благодаря заслугам  монарха.
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22. На том дереве, исполняю щ ем желания, будут 
висеть хлопковые одежды, платья, кодумские 
льняные одежды, возникш ие благодаря его 
заслугам .

23. На том дереве, исполняю щ ем желания, будут 
висеть тамбурины , барабаны и маленькие 
барабанчики, возникш ие благодаря его 
заслугам .

24. На том дереве, исполняю щ ем желания, будут 
висеть плотные браслеты, ожерелья из 
драгоценны х камней, возникш ие благодаря 
его заслугам .

25. На том дереве, исполняю щ ем желания, будут 
висеть украш ени я для головы, украш ения, 
даю щ ие свечение лицу, браслеты  и пояса, 
возникш ие благодаря его заслугам .

26. И еще на том  дереве, исполняю щ ем желания, 
будет висеть много других украш ений
и гирлянд самого разного вида.

27. Благодаря действию своих заслуг люди 
будут наслаж даться сам орастущ и м  рисом,
у которого нет пыльцы, нет ш елухи, который 
чист, сладко пахнет, с очищ енны ми зернами, 
который не нужно возделы вать.

28. Тумбой, одной ш естнадцатой современной 
ам баны  (меры), будет 2270 возов.

29. В то врем я одно зерны ш ко будет давать две 
тумбы  риса, что будет происходить благодаря 
заслугам  людей.

30. Люди, ж ивущ ие в Кетумати королевства 
Санкхи, будут носить доспехи и браслеты.

31. Всё, что они ни захотят, будет осущ ествляться. 
У них будут счастливы е лица. Они будут 
носить тяж елые серьги. Они будут н атираться 
сандаловой пастой. Они будут носить одежды 
из Каси.
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32. У них будет много им ущ ества, они будут 
богаты; они будут просы паться под звуки 
барабанов и лютней. Они будут всегда 
испы ты вать удовольствие и телом, и душ ой.

33. Д жамбудипа будет тянуться на десятки ты сяч 
йоджан, там  не будет колючек, будет чисто
и будет зеленая трава.

34. Будет три недомогания: страсть, голод
и старение. Ж енщ ины будут вы ходить зам уж  
в пятьсот лет.

35. Люди будут ж ить в согласии, будут близки по 
духу, у них не будет ссор. Все виноградники, 
деревья и кустарники будут в плодах и цветах.

36. Т рава будет десять сантиметров в вы соту 
и потому будет мягкой, как хлопок.
Будут дожди и мягкие ветра, не горячие 
и не холодные.

37. Всегда будет замечательная погода. Реки 
и пруды не будут пересыхать. Ни здесь, 
ни там  песок не будет ж естким. Он будет 
разбросан  как ж емчуг и будет размером 
с зерна гороха и фасоли.

38. Везде будет красиво, как в украш енном 
саду. Здесь и там  будут деревни и города, 
расположенные очень близко друг к другу 
и тустонаселенные.

39. (Деревни и города) будут похожи на огромны й 
тростниковы й и бамбуковый лес, будут полны 
людей и будут, я полагаю, располагаться друг 
от друга на расстоянии поля для п етуш и н ы х 
боев.

40. Торговые города будут заселены заж иточны м и, 
богатыми и спокойными м уж чинам и
и ж енщ инам и без страха и в добром здравии.
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41. Люди будут устраи вать праздники, будут 
всегда радостны, всегда игривы, чрезвы чайно 
довольны. Они будут радоваться, будут 
счастливы  и удовлетворены.

42. Будет много п и щ и  и питья, много еды, много 
мяса, напитков и воды. Д жамбудипа будет 
восхитительной, будет подобна божественной 
А лакаманде или главной столице Куру.

43-45. (Родится) один по имени А дж ита,
М айтрея, лучш и й  из двуногих, с тридцатью  
двум я восхитительны м и знакам и 
и (восемьюдесятью) второстепенны ми 
характеристикам и, с лицом золотистого 
цвета, без родим ы х пятен, очень красивый, 
великолепный, ш ироко известны й, чудесный, 
прави льн ы х пропорций, с хорош им  зрением, 
с огромной силой, бесподобный. Он родится 
в брахм анском  роду, богатом и зажиточном, 
в замечательной семье. По поводу его 
рождения не будет никаких споров. *

46. (Четыре) дворца из драгоценных камней 
появятся для Адж иты: Сиривадда, Ваддамана, 
С иддхаттха и Ч андака.

47. Спутницей А дж иты  будет ж енщ ина
с прекрасной фигурой, украш енн ая (всеми 
видами) украш ений: м алы м и, средними 
и больш ими.

48. Будет полная свита из ста ты сяч ж енщ ин
в украш ениях. Ч ан дам укхи  будет его женой. 
Брахм аваддан а будет его сыном.

49. Он будет наслаж даться огромным счастьем, 
радостью  и удовольствием. Его слава будет 
такой же огромной, как у Н анданы и Васавы.

50. Он будет ж ить дома восемь ты сяч лет. Затем 
пойдет в парк прогуляться и развлечься.
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51. Увидев опасность чувственны х удовольствий 
и будучи м удры м в соответствии с природой 
бодхисаттвы , он увидит четы ре знака, 
которые разруш ат его чувственные 
удовольствия:

52. старого человека, больного человека, мертвого 
человека и счастливого странника. Он оставит 
домаш ню ю  жизнь. Ч увствуя симпатию  ко 
всем  сущ ествам ,

53. он станет питать отвращ ение к чувственны м  
удовольствиям. Не и щ а непревзойденного, 
великого счастья и блаженства ради славы, он 
оставит домаш ню ю  жизнь.

54. Он погрузится в практику усердия на семь 
дней. Тот П обедитель оставит домаш ню ю  
жизнь, взлетев (в воздух) в своем дворце.

55-56. А дж ита уйдет из дома, ведя за собой
больш ую  толпу людей, друзей и товарищ ей, 
кровны х родственников, четы рехчастную  
армию, собрание четы рех каст и восемьдесят 
четы ре ты сячи принцесс.

57. Когда М айтрея оставит домаш ню ю  жизнь, 
то восемьдесят четы ре ты сячи брахманов, 
искусных в Ведах, поступят так же.

58. В то время оба брата Исидатта и П урана 
оставят свои дома вместе с восьмью десятью  
четы рьм я ты сячам и (других людей).

59. Близнецы беспредельной мудрости 
Д ж атим итта и Виджая придут
к соверш енному Будде из этих восьмидесяти 
четы рех тысяч.

60. Домовладелец Суддхика и м ирянка Субхана 
придут к соверш енному Будде из этих 
восьмидесяти  четы рех тысяч.
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61. М ирской ученик С ангха и м ирянка С ангха 
придут к соверш енному Будде из эти х 
восьм идесяти  четы рех тысяч.

62. Домовладелец Саддхара и известны й человек 
Судатта придут к соверш енному Будде из этих 
восьм идесяти  четы рех тысяч.

63. Ж енщ ина Я савати  и известны й человек 
Висакш а будут почитаться и м уж чинам и, 
и ж енщ инами.

64. Они оставят мирскую  жизнь, соверш ат 
отречение по указанию  М айтреи. Другие 
горожане и многие люди из страны: 
благородного рождения, брахманы , купцы, 
рабочие —

65. больш ая толпа всех сословий, склоняясь 
к отречению, оставит свои дома, следуя 
примеру М айтреи.

66. В день, когда Мудрец оставит домаш ню ю  
ж изнь ради отречения, в сам ы й день отказа 
он достигнет Дерева Пробуждения.

67. На месте непобедимого Быка Среди Людей, 
на этом величайш ем  месте пробуждения, 
сидя со скрещ енны м и ногами, Человек 
Великой Славы пробудится.

68. Победитель отправи тся в восхитительны й 
сад Н агавана, полный цветов, и там  установит 
движение бесподобного колеса Учения:

69. страдание, возникновение страдания, 
преодоление страдания и восьмеричны й 
благородный путь, ведущ ий к прекращ ению  
страдания.

70. Там будет собрание людей, заним аю щ ее 
сотню йоджан вокруг, когда Защ и тн и к м и ра 
будет устанавли вать движение колеса Учения.
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71. Тогда огромное число дэвов приблизятся 
к Победителю, и он освободит сто ты сяч 
кроров от захваченностей.

72-73. Тогда тот король Санкха, отдав свой 
драгоценны й дворец Сангхе во главе 
с Победителем, сделает другой подарок 
бедным, нуж даю щ им ся и нищ им , и, 
поспеш но взяв с собой королеву, придет 
к соверш енному Будде.

74. Благодаря силе великого короля
и безграничной м ощ и его колесниц он придет 
к Победителю в компании девяноста ты сяч 
кроров (людей).

75. Тогда Соверш енный Будда ударит в барабан 
доктрины, в восхитительны е, высоко 
звучащ и е литавры  бессмертных, дарую щ их 
знание четы рех истин.

76. Компания людей, сопровож даю щ ая короля, 
все девяносто ты сяч кроров без исключения, 
услы ш ав воззвание «приди, бхикку», тут же 
станут монахами.

77. Тогда дэвы и люди придут к Вождю М ира 
и спросят об архатстве.

78. Победитель ответит им, и восемьдесят ты сяч 
кроров достигнут состояния архата. Это будет 
третье постижение.

79. Первое собрание будет составлять сто ты сяч 
кроров тех, кто разруш и л свои загрязнения, 
кто чист, спокоен и почитаем.

80. Когда в конце сезона дождей С амы й 
П очитаемы й провозгласит приглаш ение 
(чистой жизни), он будет окружен девяноста 
ты сячам и  кроров.

81. О тправи вш и сь затем в уединение на золотой
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и серебряны й склоны Гандхамаданы, что 
в горных цепях Х им аванта,

82. М удрец будет наслаж даться медитацией
в сопровождении восьм идесяти ты сяч кроров 
тех, кто разруш и л  свои загрязнения, кто чист, 
спокоен и почитаем.

83. Сто ты сяч кроров тех, кто обладает 
ш естью  вы сш и м и  знаниям и и великим и 
сверхъестественны м и силами, будут 
постоянно окруж ать Защ и тн и ка М ира 
М айтрею.

84. Будучи искусны в различении, зная букву 
и смы сл доктрины, хорош о обученные, 
знатоки Д хам мы , хорош о осведомленные, 
украш аю щ и е собой Сангху,

85. умело укрощ енные, мягкие, стойкие — они 
будут окруж ать Победителя. Тот Нага (Будда) 
будет почитаться таки м и  м онахам и, которые 
сам и будут нагами, подобными ему. Он, 
избавленны й от страданий, будет вместе
с теми, кто избавлен от страданий, кто 
спокоен и пребы вает в спокойствии.

86. Вместе с ордером своих учеников 
Сострадательный, М илостивы й М айтрея, 
вели чай ш и й  из двуногих,

87. поднимет много сущ еств и дэвов, приведет 
их в нирвану. Тот Победитель будет ходить 
по городам, деревням и столицам.

88. Он ударит в барабан учения. Он дунет 
в раковину учения. Он провозгласит 
духовную  жертву. Он поднимет знам я учения.

89. Он издаст львины й рык, установит поворот 
превосходного колеса (учения) и побудит 
муж чин и ж енщ ин испробовать напиток 
истины с его восхитительны м  вкусом.
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90. Тот П обедитель будет бродить ради 
всех ж и вы х сущ еств, богатых и бедных, 
вы зы вая пробуждение в людях, достойных 
пробуждения.

91. Видящ ий побудит кого-то принять 
прибеж ищ е (в Три Драгоценности), кого-то — 
пять заповедей, кого-то — десять искусных 
действий.

92. Кому-то он даст статус новичка и четы ре 
восхитительны х плода. Некоторым он даст 
различаю щ ее знание несравненной Д хаммы .

93. Кому-то Видящ ий даст восемь 
восхитительны х достижений, кому-то — три 
яркости  и ш есть вы сш и х знаний.

94. Тот П обедитель убедит (большую) группу 
людей заняться  этой практикой. Тогда 
Учение Победителя М айтреи ш ироко 
распространится.

95. Видя людей, достойных пробуждения, 
Мудрец, чтобы вы звать в них пробуждение, 
будет в один момент преодолевать сто ты сяч 
йоджан.

96. В то врем я матерью  М айтреи будет 
Брахм авати , отцом будет свящ еннослуж итель 
короля С анкхи по имени Субрахма.

97. Его л уч ш и м и  учениками будут А ш ока
и Брахм адэва. Последователь Сиха будет 
постоянно сопровождать Победителя.

98. П адума и Сумана будут лучш и м и  
ученицами. Сумана и Сангха будут лучш и м и  
последователями.

99. Я савати  и Сангха будут лучш и м и  
последовательницами. Дерево Нага будет 
местом пробуждения Самого Почитаемого.

100. Ствол дерева будет две ты сячи локтей 
в обхвате. У него будет двадцать ты сяч
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ветвей с загн уты м и  кончиками, (постоянно) 
растущ и м и . Оно будет сверкать как 
распущ енны й хвост павлина.

101. Кончики ветвей будут всегда покрыты 
цветам и  и будут издавать божественный 
аромат. Бутоны будут размером  с колесо 
повозки, с пыльцой, достаточной для 
заполнения меры нали.

102. Дерево будет распростран ять аромат по всем 
направлениям  в десяти йоджанах, по ветру 
и против ветра. Оно будет осы пать своими 
ц ветам и  все вокруг трона пробуждения.

103. П риходя туда, люди из этой страны  
будут вды хать восхитительны й аромат 
и вы сказы вать слова восхищ ения.

104. Будет плод благих действий для Почитаемого, 
Лучшего из Будд, чье невообразимое сияние 
будет распростран яться подобно зап аху  
цветов.

105. Победитель будет восемьдесят восемь локтей 
ростом. О бхват груди Учителя будет двадцать 
п ять локтей в диаметре.

106. Ясные глаза Видящ его будут с толсты ми 
ресницам и. Его глаза будут чистые, не 
мигаю щ ие ни днем ни ночью. Его ф изическое 
зрение сможет беспрепятственно наблюдать 
больш ие и малы е предметы

107. во всех н аправлениях на расстояние в десять 
йоджан. Его сияние будет расходиться на 
двадцать пять йоджан.

108. Победитель будет сиять как лучина или свеча. 
Он будет сиять подобно солнцу или ожерелью 
из драгоценны х камней.

109. Его (тридцать два главных) знака
и (восемьдесят) вторичны х знаков будут 
видим ы  как лучи в любое врем я суток. Сотни
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и ты сячи  различны х лучей будут исходить 
от него.

110. Под каж ды м  его ш агом  будет вы растать 
прекрасны й цветок лотоса. Каждый лепесток 
лотоса будет тридцать локтей в поперечнике, 
а малы е лепестки — двадцать пять локтей.

111. Ты чинка в длину будет двадцать локтей,
а пестики — ш естнадцать. Внутри красны х 
лотосов будет полно красной пыльцы.

112. Дэвы К ам авачарики установят колонны славы, 
а короли нагов и супаннов украсят их.

113. В общ ем будет установлено восемь колонн 
из золота, восемь из серебра, восемь
из драгоценных камней и восемь из кораллов.

114. Будут спущ ены  сотни развеваю щ и хся знамен, 
украш енн ы х гирляндам и и драгоценностями.

115. Там будут балдахины , украш енны е 
драгоценны ми кам ням и  и похожие на луну. 
Они будут отделаны множ еством украш ений 
и сеточкой из колокольчиков.

116. Дэвы будут разбрасы вать благоухающие, 
сладкопахнущ ие, ароматные цветы  и разные 
виды пы льцы, божественного и человеческого 
происхождения,

117. и разны е виды  одежды многих цветов, 
красивой, пяти  цветов. Обретя веру в Будду, 
они будут играть и резвиться повсюду.

118. Там будут ворота с драгоценными тетивам и, 
ты сячу локтей в высоту, восхитительные, 
красивые, свободные для входа и крепко 
сделанные.

119. Они будут выглядеть сверкаю щ ими,
с сиянием, распространяю щ им ся вокруг. 
Будда, глава ордена монахов, будет идти 
в центре,
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120. как Б рахм а посреди собрания или как Инда 
в своем дворце. Когда Будда будет идти, 
монахи будут идти с ним; когда он будет 
стоять, они будут стоять с ним;

121. когда Учитель будет сидеть или лежать 
посреди собрания, они будут делать то
же — то есть всегда повторять за Буддой одно 
из четы рех состояний тела.

122. Будет похвала такая  и иная, лю дская
и божественная. Будет происходить много 
чудес,

123. восхваляю щ и х М айтрею, благодаря силе 
его бесконечных заслуг. Увидев эти чудеса, 
многие люди разны х сословий, многие 
муж чины  со своими семьям и не смогут 
отказаться от Учйтеля как от своего N 
прибеж ищ а иначе как ценой своей жизни.

124. Всякий, кто, услы ш ав слова Мудреца, будет 
вести  святую  жизнь, прекратит плутание, 
которое есть непостоянство и которого так 
трудно избежать.

125. Много домовладельцев очистят глаз Д хам мы  
благодаря десяти благим поступкам  и трем 
видам  прави льн ы х действий.

126. М ногие достигнут небес благодаря 
заверш ению  традиционного изучения
и текстам , очистивш ись с помощ ью  уваж ения 
к Будде и с помощ ью следования истинной 
Дхамме.

127. Н евозможно описать всю его славу, которая 
будет так велика. Все будут пребы вать
в огромном счастье. Когда их врем я подойдет 
к концу (в той жизни),

128. они обретут огромную славу и счастье. Ж изнь, 
красота, сила, небесное блаженство (в мире 
небес) —  всё будет у них.
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129. Они будут получать счастье от чувственны х 
удовольствий так долго, как того пожелают. 
Затем, в конце жизни, они войдут в (истинное) 
счастье.

130. Ж изнь Будды будет восемьдесят ты сяч 
лет. О ставаясь в м ире так долго, он многих 
переведет на другой берег.

131. Он вы зовет совершенное пробуждение в тех, 
чье сознание зрело, и будет наставлять других, 
кто не постиг (четыре) истины  относительно 
того, какой путь верный, а какой — нет.

132. Он заботливо установит ф акел Д хаммы, 
лодку Д хаммы , зеркало Д хаммы , лекарство 
(Дхаммы) для сущ еств (того времени и) 
будущего.

133. Затем, посреди почитаемой общ ины учеников, 
которые сделали все, что должны были 
сделать, тот Победитель воспы лает как 
огромное плам я и исчезнет.

134. Когда соверш енный Будда исчезнет, его 
Учение будет сохраняться еще сто восемьдесят 
ты сяч лет. После этого произойдет ужасное 
исчезновение.

135. Так, всё составное невечно, нестойко, 
временно, преходяще, подвержено 
разруш ению  и старению и пусто.

136. Всё составное подобно пустому кулаку, оно 
пусто, оно — разговоры дураков. Ни у кого 
нет власти  над этим, ее нет даже у тех, кто 
обладает сверхъестественны м и силами.

137. Зная, какова реальность, человек должен 
разочароваться во всем, что является 
составны м . Безукоризненного Среди Людей 
трудно найти. Он рождается не всегда. Где бы
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ни рож дался этот Герой, его счастливая семья 
процветает.

138. Поэтому, чтобы увидеть Будду М айтрею, 
действуйте правильно, твердо, реш ительно, 
с долж ным энтузиазмом.

139. Все, кто соверш ает хорош ие поступки и ж ивет 
бдительно, независимо от того, монах он
или монахиня, м ирянин или мирянка,

140. все, кто уваж ает великого Будду, вы казы ваю т 
уважение Великому, — такие люди вместе
с дэвам и увидят благое собрание того 
времени.

141. Ведите святую  жизнь. Делайте надлежащ ие 
подношения. Соблюдайте день обетов. 
Н еотступно практикуйте лю бящ ую  доброту.

142. Будьте тем, кто наслаж дается бдительностью, 
кто всегда н акапливает заслуги. Действуя 
умело, вы  положите конец страданиям.



Приложение 2.
Намерение встретить Будду Арью 

Майтрею

М ы сделали некоторые выборки из следующ их пере­
водов:

1. Н ам ерение, завер ш аю щ ее м ногие п али й ски е 
тексты  Ш ри-Ланки (из «Д асабодхисаттуппатти- 
катхи»):
Благодаря заслугам  от написания этого текста да 
приближусь я к М айтрее и, утвердивш ись в при­
бежище, да утверж усь я в Сасане.

2. Н амерение, заверш аю щ ее сингальские тексты  
(из «Д асабод хи саттуп п атти катхи »):
Благодаря силе благи х деяний да не окаж усь 
я в одном из четы рех адов, но устремлю сь к бод- 
хисаттве М айтрее на небеса Таватим са и, насла­
ди вш и сь бож ественны м счастьем , отп равлю сь 
оттуда в город Кетумати, искореню загрязнения 
и получу ти ш и н у освобождения от Будды М ай­
треи.

3. Намерение, заверш аю щ ее «Д вад асап ари тту» (из 
« Д асабодхи сатту  п п атти катхи »):
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В будущ ем Будда М айтрея будет непревзойден­
ны м в мире, с огромны ми заслугам и и огромной 
силой; да обретете вы  великое спокойствие.

4. Намерение шри-ланкийского короля П аракрама- 
баху Первого (из «Д асабодхисаттуппаттикатхи»): 
О ставив этот м ир и родивш ись в верховьях Ги­
малаев в благородной Джамбудипе (Индия) глав­
ны м бож еством  с продолж ительностью  жизни, 
исчисляемой кальпам и, я непременно услы ш у 
учение Будды М айтреи.

5. Намерение, вы сказанное в конце комментариев 
к «Д ж а так ам » (из «Д асаб о д х и сатту п п а тти к ат­
хи», стих 4-11):
Б л агодар я  м ои м  б л аги м  д еян и ям  да рож усь 
я в следующ ей ж изни в городе Туш иты , прекрас­
ном м естопребы вании богов. Да буду я слуш ать 
п роповеди  Господа М ай треи  и н асл аж д аться  
с ним огромной славой на протяжении долгого 
времени. Когда это Великое С ущ ество родится 
в прелестном городе Кетумати как Будда, да ро­
жусь я в брахм анской  семье, обладая трем я ос­
новными благородными качествами. Да пожерт­
вую я Великому Мудрецу бесценное монаш еское 
одеяние вы сш его качества, деньги, местопребы­
вания и лекарства в изобилии. Да приму я жизнь 
бхи кку  по разреш ен и ю  и да буду я освещ ать 
благородн ую  общ ину, обладая  п отен ци алом , 
сосредоточенностью  и знанием  Т и пи таки . Да 
предскаж ет он мне: «Этот человек станет Буддой 
в будущ ем». Да смогу я подносить дары Буддам, 
которые будут приходить после, и получать от 
них четкие предсказания. Да смогу я повторять 
свои рождения, дарить пи щ у и другие вещ и, ко­
торые только у меня попросят, подобно дереву,
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исполн яю щ ем у ж елания. Да завер ш у  я все со­
вер ш ен ства  заповедей , отречен и я, м у д р о сти  
и так далее, и, достигнув вы сш и х соверш енств, 
да стану я несравненным Буддой. Да буду я п ро­
поведовать сладчайш ую  Дхамму, приносящ ую  
блаж енство всем, освобож даю щ ую  целы й м и р  
вместе с дэвам и  от захваченностей  повторного 
рождения. Да смогу я вести их к самой восхи ти ­
тельной и безмятежной нирване.

6. Намерение в конце сингальского текста А ш и н а 
Буддагхоши «Виш уддимагга» («Путь очищения»): 
Демонстрируя такие заслуги,
Которые я накопил, написав сей текст,
И многие другие, которые еще впереди,
Да смогу я в своем следующ ем сущ ествовании 
Узреть Таватимсу,
Купаться в заслугах
И, будучи не привязанны м  к чувственны м ж ела­
ниям,
Д остигнуть первого плода.
Увидев в своей последней жизни 
М айтрею , Н аставника Мудрецов,
Высш его из людей во всем мире,
П ом ощ ника, радую щ егося благополучию  всех 
сущ еств,
Услыш ав, как Святой проповедует 
Учение благородного Закона,
Да смогу я украсить Благословение Победителя, 
О бретя Вы сш ий Плод.

-7. Н амерение Тхеры  М ахам ан галы , вы сказан н ое 
в биограф ии А ш и н а Буддагхоши («Буддагхосуп- 
патти») (из «Д асабодхи саттуппатти катхи »):
Да будет моей судьбой встретиться с тобой, Будда 
М айтрея! Ты, полностью  пробужденный, пере­
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водиш ь огромное множ ество людей через поток 
сансары.
П усть я буду искусен в тр ех  п и сан и ях, чтобы  
встрети ться  с М илосердны м во всеоруж ии муд­
рости.

8. Н амерение в конце посвящ ения заслуг на цере­
м онии Д ана на Ш ри-Ланке (из «Д асабодхи сат- 
ту  п п атти катхи »):
С помощ ью  этого благого действия Дана да роди­
тесь вы в божественном или человеческом мире, 
наслаждаясь сам ы м больш им мирским  счастьем, 
да родитесь вы снова во времена Будды М айтреи 
и, получив пользу от его учения о четы рех благо­
родных истинах, да достигнете вы  высш ей, веч­
ной, великой нирваны!

9. Намерение, высказываемое во время декламации 
паритт (стихов защ иты ) на Ш ри-Ланке (из «Даса- 
бодхи сатту п п атти катхи »):
П усть все множ ество богов, оби таю щ и х над се­
мью  океанам и, на горе Меру, в м и ре Титанов, 
в м и ре Н агов, в ш ести  бож ествен н ы х м и р ах , 
в четы рех святы нях (четырех охраняю щ их) дэ­
вов, на горе С амантакута, в Гималаях, над семью 
озерами, над озером А нотатта, в небе, на земле, 
в м ире Брахм ы , в этой Ч аккавале (мировой сис­
теме), на острове Цейлон, разделят между собой 
эти заслуги с благими мы слям и и, увидев короля 
мудрецов М айтрею, достигнут нирваны.

10. Заверш аю щ и й  стих в конце сингальского текста 
А ш и н а Буддагхош и «А ттх асал и н и » («Толкова­
тель»):
Благодаря этой книге, что я написал,
Перед М айтреей я окажусь.
Утвердивш ись в прибежищ е,
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Я остановлю сь в сасане.
П усть м ать, отец, учи теля, те, кто ж елает мне 
добра,
И те, кто не желает, поблагодарят меня 
И дадут долгую защ и ту  заслуге, что я накопил.



ПРИМЕЧАНИЯ

1. Один текст, Махасампинданидана, нам недоступен. 
Историю о Почитаемом Махакассапе можно найти 
в «Дасабодхисаттуппаттикатхе» («Истории о рожде­
ниях десяти бодхисаттв»). Согласно этому тексту, тело 
архата по имени Кассапа, который жил после Будды 
Кассапы, находится в горе Куккутасампата и появится 
оттуда, чтобы быть кремированным, во время следую­
щего Будды. Некоторые дискуссии на эту тему можно 
найти в палийских текстах, но они не дают никакой 
новой информации.

2. Это имя в Бирме сокращается до Ариметтея.
3. См. стр. 56-58.
4. Эти стихи приводятся в «Дасабодхисаттуппаттикатхе». 

Они не входят в английский перевод «Джатак».
5. «Вишуддимагга» («Путь очищения») и «Дасабодхисат- 

туппаттикатха».
6. «Аттхасалини» («Толкователь»).
7. См. «Дасабодхисаттуппаттикатху».
8. «Паган: искусство и архитектура старой Бирмы», см. 

также стр. 56.
9. Дипак К. Баруа, «Храм в Бодхгае: его история».
10. Согласно «Гандхавамсе» (61,1).
11. «Дасабодхисатта-уддеша» предлагает следующие ва­

рианты имен: Дигхаджангхи вместо Дигхасони, Сона 
вместо Чандани, Палилеё вместо Палалеё.
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12. Только Учащий Будда может увидеть, сбудется ли на­
мерение. См. «Трактат», «Взгляд Учителя».

13. См. «Трактат». Об этом говорится и в предисловии 
к «Тхерагатха-аттхакатха» (стихи Параматтхадипани).

14. Его имя также дается как Ариметтея.
15. См. предисловие Почитаемого Саддатиссы к «Дасабод- 

хисаттуппаттикатхе».
16. «Буддавамса-аттхакатха» («Мадхуравиласини») не упо­

минает обычных людей и говорит, что для паччека-будд 
этот период составляет две асанкхейи и сто тысяч кальп. 
Цифры, приведенные нами, взяты из «Вишуддимагги».

17. См. «Трактат» и «Буддавамса-аттхакатху». Они также 
упоминаются в «Джатаках», 125. Джатаки, иллюстриру­
ющие высшие совершенства Будды Готамы, приведены 
в «Буддавамса-аттхакатхе».

18. См. «Буддавамса-аттхакатха» и «Трактат о парами».
19. См. «Трактат о парами».
20. См. «Трактат о парами».
21. См. «Трактат о парами».
22. Об этом говорится в «Дасаваттхуппакаране».
23. «Буддавамса-аттхакатха» («Дискуссия о причине»).
24. Это неопубликованный фрагмент. Он упоминается Ви- 

читтасарабхивамсой в «Махабуддаване».
25. См. «Трактат».
26. См. «Буддавамса-аттхакатха».
27. «Джинакаламали» («Эпохи Победителя»).
28. «Эпохи».
29. «Дасаваттхуппакарана» и «Дасабодхисатта-уддеша».
30. Здесь не дается информации о том, когда жил данный 

Будда. Вероятно, он жил до двадцати четырех Будд, 
перед которыми бодхисаттва, ставший впоследствии 
Буддой Готамой, давал свою решимость.

31. См. «Параматтхаджотика» («Пояснение высшего значе­
ния») I.

32. В издании Мартини написано «ятха», тогда как в из­
дании Палийского Общества — «ява».

33. См. «Буддхавамса-аттхакатха».
34. «Дасаваттхуппакарана».
35. Эта информация основывается на «Анагатавамсе». Со­

гласно «Дасаваттхуппакаране», гл. 31, Аджита проис­
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ходил из зажиточной семьи города Санкассы. Этот же 
текст говорит, что бодхисаттва Майтрея уже до рож­
дения в эпоху Будды Готамы завершил практику со­
вершенств в шестнадцать асанкхей и сто тысяч кальп. 
Его семья жила у ворот города Санкасса, в том месте, 
где Будда спустился с небес Таватимса после обучения 
дэвов Абхидхамме. По этому поводу Аджита задал Са- 
рипутте вопрос, на который никто из других лучших 
учеников не смог ответить. Этим он хотел показать, 
что главный ученик понимает Дхамму лучше, чем все 
остальные (см. «Буддийские легенды», III, 54-56). Ко­
гда великий бодхисаттва услышал ответ Почитаемого 
Сарипутты, он был очень обрадован. Видя приятную 
внешность Будды и слыша Учение, Аджита стал бхикку.

36. «Маджхима-никая» («Сказание средней длины»), Сут- 
танта 142.

37. Здесь есть расхождения с «Патхамасамбодхи». В послед­
ней говорится, что Аджита был еще новичком, самым 
младшим членом Сангхи. Ему было отдано два мона­
шеских одеяния, одно из которых он порвал на полосы, 
чтобы сделать гирлянду на край балдахина. После чего 
Аджита произнес обет стать Учащим Буддой, и Будда Го- 
тама дал ему ясное предсказание. Детали можно найти 
также в «Дасаваттхуппакаране».

38. «Дигха-никая» («Диалоги Будды»), 26.
39. Саягьи У Ба Кхин интерпретирует этот момент так, что 

щедрость в основном и состоит из жертвования Дхам­
мы.

40. См. т. I, 22-25. Этот отрывок приводится Почитаемым 
Нанамоли в предисловии к «Вишуддимагги».

41. «Сихалаваттхуппакарана», гл. III.
42. «Дасабодхисатта-уддеша».
43. «Путь очищения», гл. I, 135.
44. См. «Дигха-никаю» II, 39-41. Достигшие третьего 

уровня пробуждения (невозвращающиеся) могут жить 
в Чистых Землях (Суддаваса) мира Брахмы так долго, 
что могут встретить и не одного Будду. Будда Готама рас­
сказывает о своих встречах с брахмами в Чистой Земле, 
которые уточняют для него события, произошедшие во 
времена прежних Будд (см. «Дигха-никая», 14).
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45. «Дигха-никая» III 58-79.
46. См. также «Ангуттара-никаю» («Большое сказание») I 

142, где Будда говорит, что три последних были рас­
пространены уже в его время.

47. См. «Буддавамса-аттхакатху».
48. «Аттхасалини» 27.
49. «Самантапасадика» 1291.
50. «Маноратхапурани» IV.
51. Почитаемая Саядау называет эти пять тысяч лет эпохой 

арьев (благородных).
52. «Тхерагатха-аттхакатха» III 89.
53. См. комментарий к «Ангуттара-никае», «Маноратхапу­

рани», I 87, «Мохавиччхедани» 201-203 и комментарий 
к «Анагатавамсе».

54. Число лет упоминается только в комментарии к «Ана­
гатавамсе».

55. Некоторые тексты говорят о трех исчезновениях.
56. «Дасабодхисаттуппаттикатха» 55/120 говорит о восьми­

десяти двух тысячах лет.
57. «Сумангалавиласини» (комментарий к «Дигха-никае»)

III.
58. «Журнал общества палийских текстов», 1886 г.
59. «Дасаттхуппакарана» 125/132 говорит, что после того, 

как человеческая жизнь уменьшится до десяти лет, бу­
дет семь промежуточных эпох (саттантара-каппа), за­
тем продолжительность жизни увеличится до асакхейи, 
а затем снова уменьшится до восьмидесяти тысяч лет, 
когда и придет следующий Будда.

60. «Буддавамса-аттхакатха» 277.
61. «Сараттхаппакасини» (комментарий к «Саньютта-ни- 

кае») III 390.
62. «Дигха-никая» III 75-77.
63. «Летопись о будущем» всецело посвящена следующему 

Будде.
64. «Дасабодхисаттуппаттикатха» 55, 61/120, 127 и «Даса- 

бодхисатта-уддеша» 298-302, 306/338-341, 344.
65. «Дасаттхуппакарана» 125-127/132-134.
66. «Дигха-никая» I I 1-54 («Махапанада-суттанта»).
67. «Маджхима-никая», сутта 123.
68. «Буддавамса-аттхакатха» 428-430.
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69.«Буддавамса-аттхакатха» упоминает три подобных пред­
вестия и говорит, что о Будде провозглашают четыре 
охраняющих дэва. «Параматтхаджотика» I говорит 
о пяти предвестиях и о том, что о Будде провозглашают 
брахмы из мира Суддаваса.

70. Согласно «Дасабодхисатта-уддеше», он спустился на 
полнолуние месяца асаха (июнь-июль).

71. Согласно «Дасаттхуппакаране» 126/133.
72. См. «Тхерагатха-аттхакатха» I 502. Из мира Тушита она 

отправилась в мир Таватимса, чтобы послушать абхид- 
хамму.

73. Перевод первых двух болезней основан на коммен­
тариях к «Дигха-никае» III 75. «Параматтхаджотика» 
(комментарий к «Суттанипате») II323 говорит, что здесь 
подразумеваются: 1) захваченности, ведущие к станов­
лению дэвой (дэвапаттхана-танха), 2) голод (кхуда) и 3) 
признаки старения (парипака-джара).

74. «Дасабодхисатта-уддеша» 299/339.
75. «Анагатавамса» 33-42.
76. «Анагатавамса» 8, 15-20.
77. «Дасабодхисатта-уддеша» 299/338 говорит об одной йод- 

жане в ширину.
78. Согласно «Дасабодхисатта-уддеше» 106/344, дерево, ис­

полняющее желания, появится благодаря заслугам се­
мидневного пути бодхисаттвы в прошлой жизни, когда 
он шел к Будде Сиримутте.

79. Не путать с бодхисаттвой Санкхой. Согласно «Дасабод­
хисатта-уддеше», будущий Санкха — это дэва по имени 
Маханалакара («Дигха-никая-тика» 43). Налакара было 
именем Махапанады на небесах Таватимса («Джатака» 
IV 318-323).

80. «Джатака» 489 говорит, что отец стал Махапанадой. Су- 
мангалавиласини III856 (комментарий к «Дигха-никае») 
говорит, что это был сын и что отец находится сейчас 
в мире дэвов. «Дигха-никая» 43 называет его Налакара 
(Изготовитель корзин), что означает, что и отец и сын 
получили эти имена в мире дэвов. «Дасаваттхуппака­
рана» (119-127/126-134) называет их Навакхуддака-На- 
лакара (или Чула-Налакара), что означает Младший На­
лакара, и Джеттхака-Налакара (или Джеттха-Налакара),
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что означает Старший Налакара. То есть здесь также 
имеется в виду, что отец станет будущим Санкхой.

81. «Сумангалавиласини» III 856 говорит, что дворец не ис­
чез благодаря благим деяниям отца и сына в прошлом. 
Таким образом, он сейчас ожидает будущего короля 
Санкху.

82. «Анагатавамса», стих 12-14, «Тхерагатха», стих 163-164.
83. В «Дасаттхуппакаране» (125/132) восхождение его как 

монарха, вращающего колесо, дается как модель для 
других монархов.

84. «Анагатавамса», стих 27-32.
85. «Дасабодхисатта-уддеша» 300/338. «Тхерагатха», стих 

164: «Шесть тысяч музыкантов танцевали там».
86. «Дигха-никая» III 75. Это общая черта для всех монархов, 

вращающих колесо. См. «Суттанипата» («Собрание про­
поведей») 96.

87. У него будет такое же имя, как и у бодхисаттвы в той 
жизни, — Аджита (согласно «Дасабодхисатта-уддеше» 
300/338).

88. Также упоминается в «Вишуддимагги», гл. XIII, 127 
и в «Аттхасалини» 415. «Дасаттхуппакарана» (126/133) 
говорит, что мать будут звать Паджапати.

89. Тридцать два знака описаны в «Дигха-никае» I 17-19. 
Восемьдесят второстепенных знаков — в предисловии 
к «Дасабодхисаттуппаттикатхе».

90. Это единственный случай, когда говорится, что у бод­
хисаттвы будет четыре дворца, а не три. Поскольку 
каждый дворец используется на конкретный сезон, 
мы можем предположить, что во времена следующе­
го Будды будет четыре сезона. «Дасабодхисатта-удде­
ша» (300/339) и «Дасаттхуппакарана» (126/133) говорят 
о трех дворцах.

91. «Дасабодхисатта-уддеша» (300/339) говорит о семистах 
тысячах.

92. Согласно «Дасаттхуппакаране» (126/132), она будет глав­
ной женой из тысячи.

93. «Дасабодхисатта-уддеша» 300/339.
94. Другое чтение: Видджуттара.
95. Обычно называют Велува-панду-вина. Палийско-ан- 

глийский словарь говорит, что «вина» — это «лютня»,
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но все слово переводит как «флейта», поскольку при­
сутствуют приставки «панду» и «велува».

96. «Дасаттхуппакарана» 126/134, «Дасабодхисатта-уддеша» 
300/340, «Анагатавамса» 1001-103.

97. «Дасабодхисатта-уддеша» говорит, что от корней до 
кончиков веток будет 200 ступней и 40 локтей. «Ана­
гатавамса» говорит, что ствол будет две тысячи локтей 
в обхвате.

98. «Анагатавамса», стих 100, говорит, что пыльцы (каждого 
цветка) будет достаточно для заполнения нали.

99. Стих 55-63.
100. Другое чтение: Сангха и Сангха.
101. «Дасаттхуппакарана» (126/134) говорит, что это случит­

ся в парке в Исипатане рядом с городом Кетумати. По 
этой версии, король Санкха будет присутствовать на 
первой проповеди.

102.«Буддавамса-аттхакатха» 429, «Буддавамса» («Летопись 
о Буддах») XXII.

103. «Дасаттхуппакарана» (127/134) говорит о неизмеримом 
числе. «Дасабодхисатта-уддеша» (301/340) говорит о ста 
крорах людей и неизмеримом числе дэвов.

104. У двадцати пяти Будд, о которых говорится в «Буддавам- 
се» (включая Будду Готаму), было по три постижения.

105.В «Буддавамса-аттхакатхе» (279) написано, что только 
у Будды Падуматтары в постижении было «эхи бхикку». 
У многих Будд прошлого были подобные бхикку в со­
браниях.

106. Обычно у Будд три собрания монахов, но у Будды Гота­
мы и трех Будд до него было только по одному.

107. «Буддавамса-аттхакатха» 180.
108.«Анагатавамса», стих 83.
109. «Дигха-никая» III 76.
110. Последняя деталь взята из комментариев («Сумангала- 

виласини», 856).
111. Этот абзац основывается на «Анагатавамсе», 87-95.
112.«Сихалаваттхаппакарана» III, стих 20.
113. Имена главных учеников даются в «Анагатавамсе», стих 

97-99. Комментарий к ней дает информацию о Санкхе, 
который, став бхикку, получил имя Ашока.

114. Другое прочтение в комментарии к «Анагатавамсе»: 
Суддхана.
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115. Другое прочтение: Санкха.
116. Другое прочтение: Санкха. Эти две пары в комментарии 

к «Анагатавамсе» считаются мирскими последовате­
лями.

117. Эти детали взяты из «Анагатавамсы», стих 112-123.
118. «Буддавамса-аттхакатха» 428.
И9.«Дасабодхисаттуппаттикатха» 55/61, «Дасабодхисатта- 

уддеша» 301/340, «Анагатавамса», стих 105-109.
120.Мисс Хорнер говорит, что «локоть» (хаттха) — это рас­

стояние от локтя до кончика вытянутого среднего паль­
ца (Буддавамса XXII).

121.«Дасабодхисаттуппаттикатха» говорит: 25 локтей в ши­
рину и 25 в толщину. «Дасабодхисатта-уддеша» говорит 
о толщине в 25 локтей.

122. «Дасабодхисатта-уддеша» говорит о сорока локтях.
123.«Дасабодхисатта-уддеша» говорит: 25 локтей от одного 

плеча до другого.
124. «Дасабодхисатта-уддеша» говорит о пятнадцати локтях, 

но в другом прочтении о пяти.
125.Стих 106.
126. Обычно считается знаком дэвов или якшей.
127. «Дасабодхисатта-уддеша» говорит о четырех.
128. «Дасабодхисатта-уддеша» говорит о пяти.
129.«Дасабодхисаттуппаттикатха» говорит: «круг лица 

и уши» (перевод: каждая ушная раковина). «Дасабод- 
хисаттуппаттикатха»: канна-мукха-мандалам, «Даса­
бодхисатта-уддеша»: мукха-мандалам.

130. «Дасабодхисатта-уддеша» 301: аватта-унхисам. Это вы­
ражение до конца не понятно, но, похоже, говорит об 
очень болЫной высоте.

131. «Дасабодхисаттуппаттикатха» 55/120, «Дасабодхисатта- 
уддеша» 301/340.

132. «Анагатавамса», 109.
133. «Анагатавамса» 107, «Дасабодхисаттуппаттикатха» 

61/128.
134. «Дасабодхисатта-уддеша» 306/344.
135. Согласно «Дасабодхисатта-уддеше» (106/344), он будет 

сиять и днем и ночью благодаря заслугам, накопленным 
кровью, которая текла из его ног и ступней, когда он шел 
к Будде Сиримате в своей прошлой жизни.



136.«Дасабодхисаттуппаттикатха» 120/55, «Дасабодхисатта- 
уддеша» 301/340.

137. Детали взяты из «Анагатавамсы» 110, «Дасабодхисаттуп- 
паттикатхи» 55/121 и «Дасабодхисатта-уддеши» 302/341.

138. «Д асабодхисатту ппаттикатха» 61/128.
139. Взято из перевода «Дасабодхисаттуппаттикатхи».
140.«Дасабодхисаттуппаттикатха» переводит «даса-даса- 

сампанна нену» как «пыльца в десять локтей», что 
должно, по-видимому, означать «полный десяти мер 
пыльцы» (в Дасабодхисатта-уддеше написано «даса-да- 
са-аммана-ренука», где аммана — некая мера). Точный 
размер амманы неизвестен, но должен быть достаточно 
большим.

141. «Буддавамса-аттхакатха» 430.
142.«Анагатавамса», стих 134.
143. «Дасабодхисатта-уддеша» 306-344.
144.«Дигха-никая» III 211.
145. Стих 138-142.
146.Саядау, «Руководство по буддизму», 176-172, «Вишуд- 

димагга» VII 30.
147. См. «Дигха-никая» II 39-41. Будда Готама говорит, что 

брахмы мира Суддаваса рассказывали ему о шести про­
шлых Буддах.

148.«Суккха-випассака» переводится как «развивающий 
«сухое» наблюдение».

149.«Вишуддимагга», гл. VII, 30. Более подробно см. «Мад- 
жхима-никая» II 20-25.

150.Почитаемая Саядау говорит, что сюда включается 
и щедрость.

151. См. «Ангуттара-никая» III 71-73. Мы перечислили их 
в том же порядке. Джханы добавляются к этим семи 
состояниям.
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Бирманский наставник У Чит Тин собрал в данной 
работе все сведения, которые можно почерпнуть 
о грядущем будде Майтрее из канонической и пост- 
канонической литературы буддизма Тхеравады.

Читатель сможет познакомиться с изначальными 
истоками традиции почитания грядущего будды 
Майтреи в первоначальном буддизме, которая затем 
широко распространилась в северном буддизме 
Ваджраяны.

Для практикующих буддистов исследование 
представляет интерес в виду подробного описания 
пути великих бодхисаттв к состоянию будды, 
а также описания благородных качеств грядущего 
будды.

Исследователи буддизма познакомятся 
с мировоззрением и мироощущением буддистов 
в ранний период формирования буддийской 
религиозной доктрины.
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